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Rozhodnutie č. 12 
Výboru pre malé projekty 

Programu Interreg Poľsko – Slovensko 2021 – 2027 
zo dňa 11.09.2024 

 
vo veci: schválenia žiadostí o financovanie malých projektov z Európskeho 
fondu regionálneho rozvoja  Programu Interreg Poľsko – Slovensko 2021 – 2027  
 
V zmysle ustanovenia §5 ods. 10  Rokovacieho poriadku Výboru pre malé 
projekty Programu Interreg Poľsko – Slovensko 2021 – 2027 Výbor rozhodol 
nasledovne:  
 

§1 
 
Výbor schvaľuje žiadosti o financovanie malých projektov z Európskeho fondu 
regionálneho rozvoja Programu Interreg Poľsko – Slovensko 2021 – 2027 v 
rámci Projektu Žilinského samosprávneho kraja s názvom „Spolupráca naprieč 
hranicami – Współpraca ponad granicami”. 
 

§2 
 
Zoznam schválených žiadostí o financovanie malých projektov z Európskeho 
fondu regionálneho rozvoja Programu Interreg Poľsko – Slovensko 2021 – 2027 
tvorí prílohu č.1 k tomuto rozhodnutiu.  
 

§3 
 
Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia.  
 
 

predseda 
Výboru pre malé Projekty programu 

 Interreg Poľsko – Slovensko 2021 – 2027 
Michaela Ozaniaková 
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Decyzja nr 12 
Komitetu ds. małych projektów 

Programu Interreg Polska – Słowacja 2021-2027 
z dnia 11.09.2024 r. 

 
w sprawie: zatwierdzenia wniosków o finansowanie małych projektów z 
Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego Programu Interreg Polska - 
Słowacja 2021-2027 
 
Na podstawie §5 ust.10 Regulaminu Komitetu ds. małych projektów Programu 
Interreg Polska – Słowacja 2021-2027 Komitet uchwala co następuje: 
 

§1 
 
Komitet zatwierdza wnioski o finansowanie małych projektów z Europejskiego 
Funduszu Rozwoju Regionalnego Programu Interreg Polska – Słowacja 2021-
2027 w ramach projektu Żylinskim Krajem Samorządowym pn. „Spolupráca 
naprieč hranicami– Współpraca ponad granicami”. 
 

§2 
 
Lista zatwierdzonych wniosków o finansowanie małych projektów z 
Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego Programu Interreg Polska – 
Słowacja 2021-2027 stanowi załącznik nr 1 do niniejszej decyzji. 
 

§3 
 
Decyzja wchodzi w życie z dniem podjęcia. 
 
 
 

Przewodniczący 
Komitetu ds. małych projektów 

Programu Interreg Polska – Słowacja 2021-2027 

Michaela Ozaniaková 
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Žiadosť o financovanie malého projektu z Európskeho fondu
regionálneho rozvoja Program Interreg Poľsko - Slovensko

2021 - 2027

Wniosek o dofinansowanie małego projektu ze środków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego
Program Interreg Polska - Słowacja 2021 - 2027.

A. Identifikácia projektu / A. Identyfikacja projektu

Názov malého projektu / Tytuł małego
projektu:

Aj ty môžeš byť ľudovým umelcom / Ty też możesz być artystą
ludowym!

Číslo malého projektu / Numer małego
projektu: INT/ZA/FMP_ŽSK_01/0002

Dátum a čas podania žiadosti / Data i
godzina złożenia wniosku: 2024-10-11 15:14:26

Kontrolné číslo / Liczba kontrolna: 3908265697

A.1

Priorita / Priorytet Priorita 4. Spolupráca medzi inštitúciami a obyvateľmi pohraničia/Priorytet 4.
Współpraca instytucji i mieszkańców pogranicza

Názov žiadateľa / Nazwa
wnioskodawcy Obec Sihelné

Názov zahraničného
partnera / Nazwa partnera
zagranicznego

Gmina Milówka

Správca FMP / Zarządzający
FMP Žilinský samosprávny kraj

Mesto realizácie projektu
/ Miejsce realizacji projektu

Sihelné
Sihelné
Sihelné

Dátum začiatku projektu /
Termin rozpoczęcia projektu 2024-11

Dátum ukončenia
projektu / Termin zakończenia
projektu

2025-02

Obdobie realizácie
projektu / Okres realizacji
projektu

4 mesiace

A.2 Celkový rozpočet projektu / Budżet projektu ogółem
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100% celková hodnota / Wartość całkowita
100% 30 125,71 € 100%

Partnerstvo /
Partnerstwo

Spolufinancovanie z
EFRR a % / Dofinansowanie
z EFRR i %

Spoločné
financovanie zo
štátneho rozpočtu a
% / Współfinansowanie z
budżetu państwa i %

Vlastný
príspevok a %
/ Wkład własny i
%

Spolu /
Razem

Účasť
partnera /
Udział
partnera

Obec Sihelné
24 100,55 € 3 615,09 € 2 410,07 € 30 125,71

€ 100,00%
80% 12% 8%

Spolu / Razem 24 100,55 € 3 615,09 € 2 410,07 € 30
125,71 € 100%

A.3 Ukazovatele výstupu projektu spolu / Wskaźniki produktów ogółem

Partner / Partner Programové ukazovatele výstupu / Wskaźniki produktów programu

Obec Sihelné

RCO 81 Účasť na spoločných cezhraničných akciách

RCO 87 – Organizácie zapojené do cezhraničnej spolupráce

RCO 81 Účasť na spoločných cezhraničných akciách

RCO 115 – Spoločne organizované cezhraničné verejné podujatia

Partner / Partner Vlastné ukazovateľe výsledku / Wskaźniki produktów własnych

Obec Sihelné

úloha nerealizuje vlastný ukazovateľ

úloha nerealizuje vlastný ukazovateľ

úloha nerealizuje vlastný ukazovateľ

B. Partnerstvo / B. Partnerstwo

B.1 žiadateľ / B.1 Wnioskodawca

Základné informácie / Podstawowe informacje

názov / Nazwa Obec Sihelné

Typ žiadateľa / Kategoria
wnioskodawcy/status prawny SK/ územná samospráva (a jej organizačné zložky) obce

Číslo v príslušnom registri a
názov registra / Numer we
właściwym rejestrze i nazwa rejestru

DIČ / NIP 2020571773

IČO / REGON 00314862

Krajina / Kraj Slovensko

Kraj / Województwo Žilinský kraj

Okres / Powiat Námestovo
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1. Odôvodnenie potreby realizácie
projektu / 1. Uzasadnienie potrzeby realizacji
projektu

INT/EB/ZA/1/III/B/0123, zrealizowany w latach 2018-2019. Współpraca
ta wzmacnia nie tylko partnerstwo wzajemne, ale również zbliża
mieszkańców, stowarzyszenia, kluby i zespoły. Regiony przygraniczne
Orawskiego Podbeskidzia i Beskidu Żywieckiego są bogate w wiele
przejawów tradycyjnej kultury ludowej, która rozwijała się,
współistniała i wzajemnie oddziaływała na jednym obszarze
transgranicznym. W obu regionach do dziś częściowo zachowały się
aktywne formy rzemiosła i folkloru, i są to obszary o dużym potencjale
kulturowo-historycznym i przyrodniczym. Współcześnie wyrazem i
elementami tradycyjnej kultury, wspólnej tożsamości mieszkańców
obszaru przygranicznego jest rękodzielnictwo, zwłaszcza w rzeźbie,
plecionkarstwie czy malowaniu na drewnie. Unikalne są również
muzyczne (tradycja gajdowa) i taneczne formy z charakterystycznymi
tańcami, takimi jak obyrtok, šustana, polka. Te typowe i jednoczące dla
wspólnego obszaru przejawy tożsamości stopniowo jednak zanikają, są
obecne tylko w działalności grup folklorystycznych, a młode pokolenie
nie utożsamia się z nimi, stając się im obce. Aktualny potencjał
kulturowy – umiejętności mistrzów rzemiosła ludowego,
rękodzielnictwo oparte na szacunku dla tradycyjnych metod czy
oryginalne taneczne formy ludowe są unikalne i warte zachowania.
Tak, aby uczestniczyły w kształtowaniu tożsamości kulturowej
mieszkańców także w przyszłości. Te wspólne problemy komunikowali
ze sobą przedstawiciele obu partnerów – miejscowości Sihelné i gminy
Milówka na swoich wspólnych spotkaniach już w roku 2022, a ich
rozwiązanie w formie twórczych spotkań dla dzieci (zadanie 1 i 2) oraz
wspólnej prezentacji ich rezultatów (zadanie nr 3) stało się treścią i
celem przedstawianego projektu. Jego celem jest właśnie poprzez tego
rodzaju spotkania rówieśników z obu stron granicy przybliżyć dzieciom
i szerszej publiczności zanikające rzemiosła i tańce oraz poprzez
tworzenie nieformalnych przyjaźni, wspierać także współpracę
transgraniczną i budowanie wspólnej tożsamości. Taki projekt ma na
celu przekazanie najmłodszej generacji istotne elementy kultury, które
identyfikują ten obszar transgraniczny także na zewnątrz. Jest to
również pierwsza inicjatywa wspólnej twórczości dzieci i komunikacji
szkół z obszaru przygranicznego, która, jak wierzymy, będzie
kontynuowana kolejnymi regularnymi spotkaniami twórczymi. Celem
naszego projektu jest przede wszystkim wspierać i przywrócić
tradycyjne metody rzemieślnicze oraz tańce ludowe do życia
społecznego i kulturalnego społeczności tego obszaru, zwłaszcza
poprzez spotkania twórcze dla dzieci, podczas których chcemy
zaprezentować te wspólne elementy kultury, aby dzieci nauczyły się ich
i wewnętrznie zaadoptowały jako przesłanie wspólnej tożsamości
mieszkańców pogranicza.

2. Ciele projektu / 2. Cele projektu

Hlavný cieľ / Cel główny
Hlavným cieľom projektu je revitalizovať a podporiť umelecko-
remeselnú a tanečnú tvorbu a jej prejavy na slovensko-poľskom
pohraničí ako súčasť spoločného kultúrneho dedičstva, aktívne a
tvorivo ju popularizovať najmä medzi najmladšou generáciou,
prostredníctvom vzdelávacích a prezentačných aktivít ju kvalitatívne
posilniť, prepojiť a ucelene i dlhodobo tak prezentovať potenciál tých
prejavov tradičnej kultúry ako významnej súčasti spoločnej identity.
Głównym celem projektu jest rewitalizacja i wsparcie twórczo-
rzemieślniczego rękodzielnictwa oraz ludowych tańców i ich przejawów
na słowacko-polskim pograniczu jako części wspólnego dziedzictwa
kulturowego. Aktywnie i twórczo ma ono zdobywać popularność,
zwłaszcza wśród najmłodszej generacji. Poprzez działania edukacyjne i
prezentacyjne, projekt ma na celu jakościowe wzmocnienie tych
przejawów kultury, ich połączenie oraz kompleksowe i długoterminowe
prezentowanie potencjału tych tradycyjnych form kultury jako istotnej
części wspólnej tożsamości.
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2. Ciele projektu / 2. Cele projektu

Špecifický cieľ / Cele szczegółowe
1. Vytvoriť podmienky pre vzájomný cezhraničný kontakt detí, pre
koordinovanejšiu spoluprácu a spoločnú prezentáciu škôl, podporovať
partnerstvá a komunikáciu obyvateľov cezhraničného územia. 1.
Stworzyć warunki dla wzajemnych międzygranicznych kontaktów
dzieci, dla bardziej skoordynowanej współpracy i wspólnej prezentacji
szkół, wspierać partnerstwa i komunikację mieszkańców obszaru
transgranicznego.

2. Rekonštruovať a prezentovať zanikajúce remeslá a tance, prebudiť
aktívny a trvalý záujem detí o ne a podporovať tak špecifiká a tradície
miestnych komunít. 2. Zrekonstruować i prezentować zanikające
rzemiosła i tańce, pobudzić aktywne i trwałe zainteresowanie nimi u
dzieci oraz wspierać specyfikę i tradycje lokalnych społeczności.

3. Zvýšiť zručnosti v oblasti ľudovo-umeleckej tvorby a tanečnú kultúru
detí a tým zvýšiť aj ich možnosti tvorivej voľnočasovej sebarealizácie a
ďalšieho rastu. 3. Zwiększyć umiejętności w dziedzinie ludowej sztuki
twórczej oraz kultury tanecznej dzieci, aby w ten sposób podnieść ich
możliwości kreatywnej samoekspresji w czasie wolnym oraz wspierać
ich dalszy rozwój.
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3. Cieľové skupiny / 3. Grupy docelowe

obyvatelia programovej oblasti
vrátane vylúčených skupín, napr.
dlhodobo nezamestnaných,
seniorov, osoby so zdravotným
postihnutím, ich rodín a
opatrovateľov, / mieszkańcy
obszaru wsparcia, w tym grupy
osób wykluczonych, np. osoby
długotrwale, bezrobotne,
seniorzy, osoby z
niepełnosprawnościami, ich
rodziny i opiekunowie

Účastníkmi budú deti 5.-9. ročníkov
škôl zo Sihelného a gminy Milowka
vybraté na základe záujmu a
súhlasu rodičov. Možnosť účasti na
tvorivých aktivitách bude
prezentovaná informačným letákom,
prostredníctvom pedagógov, web
stránok a sociálnych sietí. Do
projektu sa zapojí celkovo 120 detí
(účastníci remeselných workshopov,
tanečných dielní a účinkujúci v
záverečnom programe), z toho bude
½ z Poľska. Budú pracovať v
skupinách pod vedením lektorov, čo
zabezpečí individuálny prístup.
Predpokladáme aj sekundárny
dopad – prezentáciu naučených
remesiel a tancov v rámci školských
skupín ďalším deťom. Výsledky budú
prezentované v rámci aktivity V
jednom dome, kde počítame s
účasťou 400 divákov – obyvateľov
územia i jeho návštevníkov, turistov.
Okrem získania nových zručností
bude prínosom aj spoznanie
vrstovníkov z druhej strany hranice,
nadviazanie kontaktov a priateľstiev
detí so spoločným záujmom. V
projekte uvažujeme aj so zapojením
znevýhodnených a hendikepovaných
detí - najmä remeselné workshopy,
ktoré budú realizované v
bezbariérových priestoroch.
Realizáciou projektu zabezpečíme
medzigeneračný a cezhraničný
transfer tradičných kultúrnych
hodnôt a účastníci získajú zručnosti
a kompetencie k tvorbe a ďalšej
sebarealizácií. Zvýšime sociálny
kontakt, vytvoríme nové
cezhraničné väzby medzi účastníkmi
z pohraničného územia. Podporíme
aj ich talent, ponúkneme možnosť
tvorivej sebarealizácie a tak
zlepšíme kvalitu života. Realizáciou
projektu podporíme aj miestnych
umelcov a remeselníkov – nielen ich
priamym zapojení ako lektorov a
možnosťou odovzdávať svoje
skúsenosti a zachovať tak dané
remeslo, ale i v rámci trvalejšej
udržateľnosti. Počítame s 8-mimi
lektormi zo širšieho cezhraničného
územia, z Poľska i Slovenska.
Uczestnikami będą dzieci w wieku
5-9 lat ze szkół z Sihelnégo i gminy
Milówka, wybrane na podstawie
zainteresowania i zgody rodziców.
Możliwośc uczestniczenia w
działaniach projektu będzie
prezentowana za pomocą ulotki
informacyjnej, przez



Interreg

Verzia z dňa 11-10-2024 - kontrolné číslo 3908265697 8 / 62

3. Cieľové skupiny / 3. Grupy docelowe

obyvatelia programovej oblasti
vrátane vylúčených skupín, napr.
dlhodobo nezamestnaných,
seniorov, osoby so zdravotným
postihnutím, ich rodín a
opatrovateľov, / mieszkańcy
obszaru wsparcia, w tym grupy
osób wykluczonych, np. osoby
długotrwale, bezrobotne,
seniorzy, osoby z
niepełnosprawnościami, ich
rodziny i opiekunowie

nauczycieli, strony internetowe i
mediów społecznościowych. W
projekcie weźmie udział ogółem
120 dzieci (uczestnicy warsztatów
rzemieślniczych, warsztatów
tanecznych i uczestnicy programu
finałowego), z czego połowa
będzie pochodzić z Polski. Będą
pracować w grupach pod
nadzorem prowadzących, co
zapewni indywidualne podejście.
Zakładamy także wpływ wtórny -
prezentację naukowych rzemiosł i
tańców w ramach szkolnych grup
innym dzieciom. Wyniki zostaną
zaprezentowane w ramach
aktywności "W jednym domu",
gdzie przewidujemy udział 400
widzów - mieszkańców obszaru jak
i turystów. Oprócz zdobycia
nowych umiejętności korzystnym
efektem będzie również poznanie
rówieśników z drugiej strony
granicy, nawiązywanie kontaktów i
przyjaźni dzieci o wspólnym
zainteresowaniu. W projekcie
rozważamy również
zaangażowanie dzieci
niepełnosprawnych - szczególnie
warsztaty rzemieślnicze, które
będą realizowane w
przestrzeniach bez barier.
Realizacją projektu zapewnimy
międzypokoleniowy i
międzynarodowy transfer
tradycyjnych wartości
kulturowych, a uczestnicy zdobędą
umiejętności i kompetencje do
tworzenia i dalszej samorealizacji.
Zwiększymy kontakt społeczny,
stworzymy nowe międzynarodowe
więzi między uczestnikami z
obszaru przygranicznego.
Wspomożemy również ich talenty,
oferując możliwość twórczej
samorealizacji, poprawiając tym
samym jakość życia. Realizacja
projektu wspiera również
lokalnych artystów i rzemieślników
- nie tylko ich bezpośrednim
zaangażowaniem jako
prowadzących poprzez możliwość
przekazywania swoich
doświadczeń i zachowania danego
rzemiosła, ale także w ramach
zachowania tradycji.
Przewidujemy udział 8
prowadzących z szerszego obszaru
transgranicznego, zarówno z
Polski, jak i ze Słowacji.
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4a Partnerstvo / 4A. Partnerstwo

1) Spoločná príprava projektu / Wspólne przygotowanie projektu
Projekt je i bude vo všetkých fázach prípravy – od projektového
zámeru, definovania spoločných problémov, cieľov a úloh ako nástrojov
na ich riešenie až po prípravu žiadosti realizovaný spoločne s
cezhraničným partnerom. Každý z partnerov pritom aktívne vstupoval
do tvorby projektu, kreoval jeho konečný obsah tak, aby bol
maximalizovaný cezhraničný dopad pri jeho realizácii. Všetky úlohy, ich
aktivity, ako i miera participácie obidvoch partnerov bola dopredu
predjednaná a konzultovaná spoločne na troch pracovných
stretnutiach, ktoré sa uskutočnili v Sihelnom (2x) i v Milowke (1x) v
novembri a decembri 2023. Projekt nadväzuje na predchádzajúcu
spoluprácu partnerov a je jej pokračovaním pri riešení spoločných
problémov v oblasti zanikajúcich prejavov kultúrneho dedičstva. V
rámci prípravy bol vytvorený spoločný tím a doložené povinné prílohy.
Každý z partnerov aktívne vstúpil do tvorby projektu, spolutvoril jeho
obsah a tak maximalizoval cezhraničný dopad. Pri jeho príprave v
rámci stretnutí boli spoločne dohodnuté zásady realizácie, miera
zapojenia a rozdelenie zodpovednosti partnerov, projektové ciele, tri
projektové úlohy, výstupy, rozpočet či otázky zabezpečenia publicity.
Partneri sa dohodli, že projekt bude finančne realizovať žiadateľ,
pričom cezhraničný partner sa bude organizačne podieľať na každej
úlohe. Projekt bol konzultovaný na ŽSK v Žiline, žiadateľ sa zúčastnil
online seminára. Projekt jest i będzie realizowany we wszystkich fazach
przygotowań - począwszy od zamysłu projektowego, poprzez
zdefiniowanie wspólnych problemów, celów i zadań jako narzędzi ich
rozwiązania, aż po przygotowanie wniosku, we współpracy z partnerem
transgranicznym. Każdy z partnerów aktywnie uczestniczył w
tworzeniu projektu, kształtując jego ostateczną treść tak, aby
maksymalizować jego transgraniczny wpływ podczas realizacji.
Wszystkie zadania, ich realizacja, a także stopień uczestnictwa obu
partnerów zostały wcześniej omówione i skonsultowane wspólnie
podczas trzech spotkań roboczych, które odbyły się w Sihelnem (2
razy) i w Milówce (1 x) w listopadzie i grudniu 2023 roku. Projekt
kontynuuje poprzednią współpracę obu partnerów i jest jej kontynuacją
w rozwiązywaniu wspólnych problemów związanych z zanikającymi
przejawami dziedzictwa kulturowego. W ramach przygotowań
utworzono wspólny zespół projektowy i dostarczono wymagane
załączniki. Każdy z partnerów aktywnie uczestniczył w tworzeniu
projektu, współtworząc jego ostateczną treść i maksymalizując tym
samym transgraniczny wpływ. W trakcie przygotowań na spotkaniach
wspólnie ustalono zasady realizacji, stopień zaangażowania i podział
odpowiedzialności partnerów, cele projektu, trzy zadania projektowe,
rezultaty, budżet oraz kwestie dotyczące zapewnienia promocji
projektu. Partnerzy uzgodnili, że wnioskodawca finansowo zrealizuje
projekt, przy czym partner zagraniczny będzie organizacyjnie
zaangażowany we wszystkich zadaniach. Projekt został skonsultowany
w samorządzie kraju żylińskiego w Žyline.
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4a Partnerstvo / 4A. Partnerstwo

2) Spoločná realizácia projektu / Wspólna realizacja projektu
Všetky aktivity projektu budú realizované spoločne obidvoma
partnermi, podobne budú zdieľané i výsledky a výstupy projektu. Nimi
bude spolu 6 tvorivých stretnutí detí, ktoré sa uskutočnia v Sihelnom v
pomernom zastúpení účastníkov z Poľska 50/50, s účasťou
pedagogického dozoru a lektorov a jedno dvojdňové podujatie
zamerané na prezentáciu výsledkov tvorivých stretnutí formou výstavy,
kultúrneho programu, prezentácie videosekvencií. V rámci realizácie
projektu cezhraničný partner zabezpečí výber a účasť po 20 účastníkov
tvorivých remeselných a tanečných stretnutí, osloví ich, zabezpečí časť
programu a detský folklórnych súbor v rámci úlohy 3. Zabezpečí aj
dopravu na aktivity, po dohode so žiadateľom i časť lektorov. Žiadateľ
organizačne, technicky, priestorovo, personálne i finančne zabezpečí
realizáciu všetkých úloh, bude za ne zodpovedný, zabezpečí a uhradí
všetky služby s realizáciou spojené, účastníkov, lektorov, časť
kultúrneho programu a detský súbor. Obidvaja partneri pritom budú
zabezpečovať propagáciu a povinnú publicitu elektronickými i
printovými nástrojmi na svojom území. Projekt a všetky projektové
úlohy budú realizované spoločne. Jednotlivé aktivity na seba logicky,
časovo i obsahovo nadväzujú a vzájomne sa dopĺňajú (najskôr
workshopy, tvorba, následne prezentácia výsledkov). Wszystkie
działania projektu będą realizowane wspólnie przez obu partnerów,
podobnie jak wyniki i rezultaty projektu będą wspólnie udostępniane.
Obejmować to będzie łącznie 6 jednodniowych międzynarodowych
spotkań zainteresowanych dzieci, które odbędą się w Sihelnem, z
udziałem uczestników z Polski w proporcji 50/50, wraz z opiekunami i
prowadzącymi, oraz jedno dwudniowe wydarzenie skoncentrowane na
prezentacji wyników spotkań warsztatowych w formie wystawy,
programu kulturalnego, prezentacji materiału wideo oraz kiermaszu z
pokazami rękodzielnictwa. W ramach realizacji projektu partner
transgraniczny zapewni wybór i udział co najmniej 20 uczestników
spotkań twórczych, rzemieślniczych i tanecznych, zapewni opiekę
pedagogiczną, oraz udział w części programu dziecięcego zespołu
folklorystycznego w ramach zadania 3. Zapewni również transport
uczestników na poszczególne wydarzenia, a po wcześniejszym
uzgodnieniu z wnioskodawcą również i prowadzących. Wnioskodawca
zapewni warunki technicznie, lokalowe, personalne i finansowe na
realizację wszystkich zadań, będzie za nie odpowiedzialny, zapewni i
pokryje wszystkie usługi związane z realizacją projektu, uczestników,
prowadzących, programu kulturalnego i zespołu dziecięcego. Obydwaj
partnerzy zajmą się obowiązkową promocją oraz publikacją wydarzeń
za pomocą środków komunikacji elektronicznej jak i materiałów
drukowanych na swoim terenie (więcej w opisie konkretnych zadań).
Projekt i wszystkie zadania projektowe zostaną wspólnie zrealizowane.
Poszczególne działania logistycznie, czasowo i rzeczowo będą się
nawzajem uzupełniać i łączyć (najpierw warsztaty, rękodzielnictwo, a
następnie prezentacja wyników).
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4a Partnerstvo / 4A. Partnerstwo

3) Spoločný personál projektu / Wspólny personel projektu
Pre realizáciu projektu, zabezpečenie publicity, výstupov a výsledkov i
finančné riadenie bol zostavený štvorčlenný spoločný projektový tím s
účasťou 3 osôb žiadateľa a 1 osoby cezhraničného partnera. Za
žiadateľa ho tvorí: projektový manažér (zabezpečenie realizácie;
koordinácia aktivít a tímu; monitorovanie projektu; sledovanie
výsledkov projektu; zabezpečovanie informovania a komunikácie;
realizácia prieskumov trhu a ďalšie úlohy), finančný manažér (finančne
manažovanie a vedenie prehľadu čerpania rozpočtu; zúčtovanie;
ekonomické zabezpečenie; riadenie a kontrola finančných tokov),
koordinátor 1 (odborne, priestorové, materiálno-technické, programové
a personálne zabezpečenie tvorivých stretnutí a záverečného
programu). Za cezhraničného partnera zabezpečí koordinátor 2:
účastníkov z PL a ich dopravu na všetky úlohy, po dohode odborných
lektorov, koordináciu projektu na poľskej strane a publicitu
(aktualizácia web stránky, sociálne médiá, distribúcia plagátov, letákov
a pod). Všetci členovi tohto tímu dostatočné skúsenosti a odborné
kompetencie s realizovania a manažovania projektov Interreg. Pre
úspešnú realizáciu projektových úloh 1. 2. a 3 je potrebné zakúpiť
vybavenie priestorov na tvorbu a pracovné náradie, projektor, plátno
na premietanie a fotoaparát. Členovia tímu za žiadateľa budú
zamestnaní v pracovnom pomere u žiadateľa na min. ½ úväzok. Do
realizacji projektu, zapewnienia promocji, jego wyników i efektów oraz
zarządzania finansami został utworzony czteroosobowy wspólny zespół
projektowy z udziałem trzech osób od wnioskodawcy i jednej osoby od
partnera zagranicznego. U wnioskodawcy składają się na niego:
kierownik projektu (zapewnienie realizacji i zarządzanie wdrażaniem;
koordynacja działań zespołu; zarządzanie ryzykiem i monitorowanie
projektu; śledzenie wyników projektu; zapewnienie informacji i
komunikacji; zarządzanie i realizacja badań rynkowych oraz inne
zadania), kierownik finansowy (zarządzanie finansami i prowadzenie
kontroli wykorzystania budżetu; rozliczanie; ekonomiczne
zabezpieczenie projektu; zarządzanie i kontrola przepływów
finansowych), koordynator 1 (fachowe, przestrzenne, materialno-
techniczne, programowe i personalne zabezpieczenie spotkań
warsztatowych i programu końcowego). Dla partnera zagranicznego
koordynator 2 zapewni: uczestników z Polski i ich transport na
wszystkie zadania, w porozumieniu z prowadzącymi, koordynację
projektu po stronie polskiej i promocję (informacja na stronie
internetowej, w mediach społecznościowych, dystrybucja plakatów,
ulotek i innych). Wszyscy członkowie tego zespołu mają wystarczające
doświadczenie i kompetencje zawodowe w realizacji i zarządzaniu
projektami Interreg. Dla pomyślnego zrealizowania zadań
projektowych 1, 2 i 3 konieczne jest zakupienie wyposażenia i narzędzi
do pracowni warsztatowej, projektora, ekranu do projekcji i aparatu
fotograficznego. Członkowie zespołu od wnioskodawcy będą
zatrudnieni na umowę o pracę u wnioskodawcy na min. ½ etatu.
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4a Partnerstvo / 4A. Partnerstwo

4) Spoločné financovanie projektu / Wspólne finansowanie projektu
Pri príprave projektu bolo na spoločných stretnutiach projektového
tímu dohodnuté, že projekt bude finančne zabezpečovať žiadateľ – obec
Sihelné, ja jej území budú projektové úlohy aj realizované. Žiadateľ
bude finančne riadiť, zabezpečovať a garantovať všetky projektové
úlohy . Zároveň bude zabezpečovať a uhrádzať aj náklady vzniknuté
cezhraničnému partnerovi s účasťou na aktivitách na Slovensku (napr.
doprava autobusom pre účastníkov aktivít od poľského partnera,
pobytové a materiálové náklady pre účastníkov z Poľska a pod.). Poľský
partner bude súčinný pri zabezpečení prieskumov trhu, oslovení
dodávateľov a pod., nebude však priamo zapojený do financovania
projektu. Obec Sihelné ako subjekt verejnej správy má pritom
dostatočné finančné kapacity a vlastné zdroje na realizáciu celého
projektu formou refundácie vrátane kofinancovania. Przy
przygotowywaniu projektu na wspólnych spotkaniach zespołu
projektowego ustalono, że finansowanie projektu będzie zapewniać
wnioskodawca - gmina Sihelné, na jej obszarze będą również
realizowane zadania projektowe. Wnioskodawca będzie zarządzać
finansowo, zapewniać i gwarantować wszystkie zadania projektowe.
Jednocześnie będzie pokrywać i regulować również koszty związane z
udziałem partnera transgranicznego w działaniach na Słowacji (np.
transport autobusowy dla uczestników działań od partnera polskiego,
koszty zakwaterowania i materiałów dla uczestników z Polski, itp.).
Partner z Polski będzie współpracował w zakresie przeprowadzania
badań rynkowych, kontaktowania się z dostawcami itp., ale nie będzie
bezpośrednio zaangażowany w finansowanie projektu. Gmina Sihelné
jako podmiot administracji publicznej ma wystarczające zdolności
finansowe i własne źródła do realizacji całego projektu w formie
refundacji, w tym również do współfinansowania.
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4b. Cezhraničný charakter / 4B.
Transgraniczność

1) Cezhraničný charakter / Transgraniczny wymiar inwestycji (Jeśli dotyczy)
Projekt nie je investičného charakteru, pre realizáciu vzdelávacích a
naplnenie cieľov však predpokladá zakúpenie zariadenia a vybavenia
priestoru, v ktorom budú aktivity pre deti realizované. Základné
zariadenie v podobe pracovných stolov, stoličiek, ako i zakúpenie
nástrojov a vybavenia pre tvorbu je nevyhnutnou podmienkou na ich
realizáciu, ako i zábezpekou udržateľnosti. Zariadenie a vybavenie
bude umiestnené vo vyčlenených uzamykateľných priestoroch ZŠ v
Sihelnom, v budove vo vlastníctve žiadateľa - C-KN 1181, LV 611 (viac
v prílohe Iné). Bude riadne zapísané do majetku a poistené. Priestor
bude funkčný a využívaný nielen na realizáciu dvoch projektových úloh,
ale pre posilnenie cezhraničnej spolupráce, integrácie a budovanie
spoločnej identity aj v budúcom období. Bude slúžiť ako miesto
ďalšieho a trvalejšieho zoznamovania sa s tradičnými remeslami, bude
využívaný pravidelne na spoločné cezhraničné aktivity.
Predpokladáme, že projekt vygeneruje cezhraničné skupiny žiakov a
mladých ľudí so záujmom o ľudovú remeselnú tvorbu i ľudový tanec,
ktoré budú mať ďalší záujem sa zdokonaľovať (vznik tanečného krúžku,
príp. krúžku remesiel), predpokladáme i širšie zapojenie pedagógov a
realizáciu pravidelných ďalších spoločných tvorivých stretnutí.
Výsledkom projektu bude vyšší záujem o prvky spoločného kultúrneho
dedičstva, ich spoznanie najmladšou generáciou, ktorá ich aj bude
verejne prezentovať. Projekt nie ma charakteru inwestycyjnego, ale w
celu realizacji działań edukacyjnych i twórczych oraz osiągnięcia celów
zakłada zakup urządzeń i wyposażenia pomieszczenia, w którym będą
prowadzone zajęcia dla dzieci pod kierunkiem prowadzących.
Podstawowe wyposażenie w postaci stołów, krzeseł oraz narzędzi i
materiałów do tworzenia jest niezbędnym warunkiem do ich realizacji,
a także zapewnieniem trwałości projektu. Wyposażenie będzie
umieszczone w oznaczonych zamykanych pomieszczeniach w Szkole
Podstawowej w Sihelnem, w budynku będącym własnością
wnioskodawcy - C-KN 1181, LV 611 (więcej w załączniku Inne). Będzie
odpowiednio wprowadzone na majątek gminy i ubezpieczone. To
miejsce będzie ciągle funkcjonujące i używane nie tylko do realizacji
dwóch zadań projektowych, ale także do wzmacniania współpracy
transgranicznej, integracji i budowania wspólnej tożsamości w
przyszłości. Posłuży jako miejsce do dalszego i trwałego poznawania
tradycyjnych rzemiosł, będzie regularnie wykorzystywane do
wspólnych transgranicznych działań. Zakładamy, że projekt
wygeneruje transgraniczne grupy uczniów i młodych ludzi z
zainteresowaniem ludowym rzemiosłem i tańcem, którzy będą mieć
dalsze zainteresowanie doskonalenia się (powstanie grupy tanecznej
lub grupy rzemieślniczej), zakładamy także szersze zaangażowanie
nauczycieli do realizacji regularnych kolejnych wspólnych spotkań
twórczych. Wynikiem projektu będzie większe zainteresowanie
elementami wspólnego dziedzictwa kulturowego, ich poznanie przez
najmłodszą generację, która będzie je publicznie prezentować.
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4b. Cezhraničný charakter / 4B.
Transgraniczność

2) Cezhraničnosť výstupov projektu / Transgraniczność produktów projektu
Priamymi výstupmi projektu budú remeselné výrobky účastníkov z
prútia, pedigu, dreva a sklomaľby vytvorené v rámci workshopov, ako i
nové tanečné choreografie z tanečných dielní. Tieto budú verejne
prezentované divákom z cezhraničného územia v rámci úlohy č. 3.
Podobne budú prezentované aj vizuálne výstupy. Všetky projektom
naplánované úlohy sú zamerané na spoločné cezhraničné riešenie
identifikovaných problémov a predpokladajú účasť záujemcov z
obidvoch strán hranice. Sú zamerané najmä na deti 5.-9. ročníkov
základných škôl a okrem edukácie v remeselnej a tanečnej oblasti je
ich zámerom aj cezhraničná integrácia, prepojenie, prirodzené
priateľstvá medzi rovesníkmi a vzájomná inklúzia. Počítame aj s
účasťou hendikepovaných a sociálne znevýhodnených detí, pre ktoré
budú realizované tvorivé aktivity aj formou ich integrácie a tvorivej
sebarealizácie. Obyvatelia cezhraničného územia budú priamymi
účastníkmi záverečnej úlohy, v rámci ktorej budú prezentované všetky
projektové výstupy a bude komunitným stretnutím. Zariadený priestor
na tvorbu umožní ďalší rozvoj a edukáciu v oblasti ľudovo-umeleckej
tvorby a folklórnych prejavov, počítame s následnými spoločnými
stretnutiami. Úlohy podporia vzájomné spoznávanie kultúrneho
dedičstva a zvýšia jeho intenzitu. Všetky aktivity projektu majú
cezhraničný charakter a budú realizované dvojjazyčne s účasťou
tlmočníka. Budú realizované v priestoroch s voľným prístupom, ako
bezbariérové. Bezpośrednimi wynikami projektu będą rzemieślnicze
wyroby uczestników wytworzone w ramach warsztatów, a także nowe
choreografie taneczne z warsztatów tanecznych. Będą one publicznie
prezentowane widzom z obszaru transgranicznego w ramach zadania
nr 3. Podobnie będą prezentowane również efekty wizualne - krótkie
filmy uczestników. Wszystkie zaplanowane w projekcie zadania mają
na celu wspólne transgraniczne rozwiązanie zidentyfikowanych
problemów i zakładają udział zainteresowanych osób z obu stron
granicy. Są one skierowane przede wszystkim do dzieci w wieku 5-9 lat
ze szkół podstawowych, a oprócz edukacji w dziedzinie rzemiosła i
tańca ich celem jest także transgraniczna integracja, połączenie,
naturalne przyjaźnie między rówieśnikami i wzajemna inkluzywność.
Liczymy również na udział dzieci niepełnosprawnych i społecznie
wykluczonych, dla których kreatywne działania zostaną zrealizowane w
formie integracji i twórczej samoakceptacji. Mieszkańcy obszaru
transgranicznego będą bezpośrednimi uczestnikami zadania
końcowego, w ramach którego zostaną zaprezentowane wszystkie
wyniki projektu w ramach wspólnego spotkania. Wyposażone
pomieszczenia do tworzenia umożliwi dalszy rozwój i edukację w
dziedzinie twórczości ludowej i folklorystycznej, jak również do
planowanych następnych wspólnych spotkań edukacyjnych. Zadania
wspomogą wzajemne poznawanie dziedzictwa kulturowego i zwiększą
jego intensywność. Wszystkie działania projektu będą miały charakter
transgraniczny i będą realizowane dwujęzycznie przy udziale tłumacza.
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4b. Cezhraničný charakter / 4B.
Transgraniczność

3) Cezhraničnosť cieľových skupín / Transgraniczność grup docelowych
Realizáciou projektu vytvoríme nové cezhraničné partnerstvá a
posilníme existujúcu spoluprácu medzi inštitúciami verejnej správy,
školami i skupinami rovesníkov, ako aj aktívne prepojíme deti a
remeselníkov. Projekt prispeje aj k budovaniu neformálnych
partnerstiev, dôvery a k posilneniu spoločnej kultúrnej identity. To
predpokladajú aj ciele projektu a to je i jeho zmyslom a obsahom
jednotlivých úloh. Prostredníctvom spoločných aktivít sa zlepšia
podmienky vzájomného kontaktu, zintenzívni sa i kultúrna výmena.
Predpokladáme zapojenie 10-tich ľudových tvorcov – remeselníkov a
tanečníkov (ako lektorov úloh 1. a 2. i účastníkov aktivity 3), 2 x 40 detí
zapojených do remeselných a tanečných workshopov a 120
účinkujúcich a účastníkov aktivity V jednom dome. Predpokladáme i
účasť 400 divákov. Všetky aktivity projektu budeme realizovať s
účasťou cieľových skupín z obidvoch strán hraníc v pomere 50%
účastníkov z Poľska a 50% zo Slovenska. Na projekte budú participovať
a zapoja sa doň aj ostatné deti základných škôl obidvoch partnerov
(sekundárne šírenie získaných zručností i prostredníctvom
videofilmov), pedagógovia – učitelia výtvarnej, regionálnej a hudobnej
výchovy (nielen ako pedagogický dozor na workshopoch), široká
verejnosť a turisti – návštevníci regiónov (verejné prezentačné
aktivity). Realizacją projektu przewidujemy stworzenie nowych
partnerskich relacji transgranicznych i wzmocnienie istniejącej
współpracy między instytucjami administracji publicznej, szkołami i
grupami rówieśniczymi, a także aktywne zaangażowanie dzieci i
rzemieślników. Projekt przyczyni się również do budowy nieformalnych
partnerstw, wzrostu zaufania i wzmocnienia wspólnej tożsamości
kulturowej. Takie są założenia projektu oraz jego poszczególnych
działań. Poprzez wspólne działania poprawią się warunki kontaktu
wzajemnego, a także zintensyfikuje się wymiana kulturowa.
Przewidujemy zaangażowanie 10 twórców ludowych - rzemieślników i
tancerzy (jako prowadzących zadania 1. i 2. oraz uczestników
wydarzenia 3), 2 x 40 dzieci uczestniczących w warsztatach
rzemieślniczych i tanecznych, oraz 120 wykonawców i uczestników
wydarzenia „W jednym domu“. Zakładamy także udział 400 widzów.
Wszystkie działania projektu będą realizowane z udziałem grup
docelowych z obu stron granicy w proporcji 50% uczestników z Polski i
50% ze Słowacji. W projekcie wezmą udział również i zaangażują się
inne dzieci ze szkół podstawowych obu partnerów (wtórne
rozprzestrzenianie zdobytych umiejętności także za pośrednictwem
wideofilmów), nauczyciele - nauczyciele sztuk plastycznych,
regionalnych i muzycznych (nie tylko jako nadzór pedagogiczny na
warsztatach), szeroka społeczność i turyści - odwiedzający regiony
(publiczne działania prezentacyjne).
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4b. Cezhraničný charakter / 4B.
Transgraniczność

4) Udržateľnosť cezhraničného partnerstva / Trwałość transgranicznego
partnerstwa
Projekt vygeneruje zariadený a vybavený priestor pre tvorbu a
spoločné cezhraničné aktivity. Realizácia tvorivých stretnutí
zameraných na získanie zručností v oblasti vybratých remesiel i
tradičných tanečných prejavov vygeneruje neformálne cezhraničné
skupiny žiakov a po ukončení projektu predpokladáme realizáciu
ďalších podobných stretnutí, zameraných na ďalšie remeslá. Obidvaja
partneri, pre ktorých je predkladaný projekt ďalším spoločným, tak
plánujú v cezhraničnej spolupráci pokračovať a v ďalšom období ju
rozšíriť. Rovnako plánujú odpísať memorandum o spoločnej spolupráci
v oblastiach školstva, športu, komunitnej práce, požiarnej ochrany či
sociálnej oblasti. Plánujú realizovať i spoločné rozvojové dokumenty.
Udržateľnosť partnerstva podporia i spoločné investičné zámery v
oblasti revitalizovania verených plôch, rekonštrukcie objektov drobnej
sakrálnej architektúry i kultúrneho dedičstva a výstavba exteriérových
komunitných a voľnočasových priestorov v Sihelnom i Milowke. W
ramach projektu powstanie przystosowane i wyposażone miejsce do
twórczej działalności oraz wspólnych działań transgranicznych.
Realizacja twórczych spotkań skierowana jest na zdobycie umiejętności
w dziedzinie wybranych rzemiosł i tradycyjnych tańców, stworzenie
nieformalnych grup uczniów z obu stron granicy, a po zakończeniu
projektu przewidywana realizacja kolejnych podobnych spotkań,
skierowanych na inne dziedziny rękodzieła. Obaj partnerzy, dla których
projekt jest kolejnym wspólnym projektem, planują kontynuować
współpracę transgraniczną i poszerzyć ją w przyszłości. Planują
również sporządzenie memorandum o wspólnej współpracy w
obszarach edukacji, sportu, pracy społecznej, ochrony
przeciwpożarowej czy dziedzinie społecznej. Planują również realizację
wspólnych dokumentów rozwojowych. Trwałość partnerstwa wesprze
także wspólne inwestycyjne plany w obszarze rewitalizacji przestrzeni
publicznych, rekonstrukcji obiektów małej architektury sakralnej i
dziedzictwa kulturowego oraz budowy zewnętrznych przestrzeni
społecznych i rekreacyjnych w Sihelném i Milówce.
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5. Udržateľnosť projektu / 5. Trwałość
projektu

Projekt je zameraný na prezentáciu a šírenie ľudových remesiel a
tradičných tancov medzi najmladšou generáciou a na ich
medzigeneračný transfer v zmysle aktívneho spoznávania hodnôt
tradičnej kultúry, spoločnej identity i zmysluplného využívania voľného
času. Vytvoríme ním zariadený a vybavený priestor pre tvorbu a
spoločné cezhraničné aktivity v priestoroch základnej školy v Sihelnom,
ktorý je vo vlastníctve žiadateľa. Realizácia pilotných tvorivých
stretnutí zameraných na získanie zručností v oblasti vybratých remesiel
i tradičných tanečných prejavov vygeneruje neformálne cezhraničné
skupiny žiakov a po ukončení projektu tak predpokladáme realizáciu
ďalších podobných stretnutí, zameraných aj na iné remeslá. Projektom
vytvoríme technický, priestorový i ľudský potenciál. Vznikne tak
platforma pre ďalšie spoločné využívanie výsledkov projektu a
zakúpeného vybavenia. Realizáciou projektu vytvoríme aj možnosti pre
ďalšiu cezhraničnú edukáciu a podporu zanikajúcich prejavov
spoločného kultúrneho dedičstva a ich sprostredkovanie a šírenie. Pre
ďalšie spoločné aktivity v zmysle udržateľnosti vytvorených
partnerstiev medzi školami, pedagógmi a samotnými aktérmi – deťmi
budú v ďalšom období ako lektori využívaní aj účastníci workshopov z
radov pedagógov. Projekt umožní priamu participáciu obyvateľov
(najmä detí) na ľudovej remeselnej a folklórnej tvorbe a zvýši záujem o
remeselné a tanečné prejavy u obyvateľov prihraničného územia ako o
súčasti spoločnej kultúry a dedičstva. Prostredníctvom tvorivých aktivít
ním propagujeme a podporujeme cezhraničnú spoluprácu a
dlhodobejšie, aktívnejšie i bezprostrednejšie kontakty medzi
obyvateľmi cezhraničného územia. Získanie nových zručností u detí
prostredníctvom projektu bude aj ponukou ďalších zmysluplných
voľnočasových aktivít (napr. zriadenie klubu remesiel, tanečného
krúžku...), má multiplikačný efekt. Výsledok realizácie projektu má
získaním remeselných kompetencií a pracovných návykov u detí
sekundárny dopad aj na ich ďalšie uplatnenie na trhu práce. Projekt z
tohto dôvodu má aj priamy socio-ekonomický dopad na obyvateľov
cezhraničného územia. Predpokladáme i zvýšenie aktívnej participácie
obyvateľov v rámci svojich komunít na miestnou kultúrnom živote.
Obidvaja partneri plánujú pravidelne pokračovať v realizácií tvorivých
stretnutí workshopov pre deti pravidelne. Projektové aktivity podporia
ďalší rozvoj cezhraničného územia. Prevádzkovanie zariadeného
priestoru bude garantovať žiadateľ. Nálady na energie a údržbu
(upratovacie služby) sú zahrnuté v rozpočte obce aj po dobu
udržateľnosti a vzhľadom na veľkosť priestoru neprekročia sumu 500
€/rok. Žiadateľ vyčlení a deleguje zodpovednú osobu z radov
pedagógov alebo pomocného školského personálu , ktorá bude
zodpovedná za prevádzku priestoru a realizáciu spoločných aktivít v
budúcom období. Projekt jest ukierunkowany na prezentację i
promocję rzemiosła ludowego i tradycyjnych tańców wśród najmłodszej
generacji oraz na ich międzypokoleniową transmisję w kontekście
aktywnego odkrywania wartości tradycyjnej kultury, wspólnej
tożsamości i sensownego wykorzystania czasu wolnego. Dzięki
projektowi stworzymy wyposażone i przystosowane miejsce do
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5. Udržateľnosť projektu / 5. Trwałość
projektu

twórczej działalności oraz wspólnych działań transgranicznych w
pomieszczeniach Szkoły Podstawowej w Sihelném, która jest
własnością wnioskodawcy. Realizacja pilotażowych spotkań twórczych
skierowanych na zdobycie umiejętności w dziedzinie wybranych
rzemiosł i tradycyjnych tańców stworzy nieformalne grupy uczniów z
obu stron granicy, a po zakończeniu projektu przewidujemy realizację
kolejnych podobnych spotkań, skierowanych także na inne dziedziny
rzemiosł. Projektem stworzymy potencjał techniczny, przestrzenny i
ludzki. Powstanie platforma do dalszego wspólnego korzystania z
wyników projektu i zakupionego wyposażenia. Realizacją projektu
stworzymy także możliwości dla dalszej edukacji transgranicznej i
wsparcia dla zanikających form wspólnego dziedzictwa kulturowego
oraz ich pośrednictwo i promocję. Dla dalszych wspólnych działań w
kontekście zrównoważonego rozwoju, stworzonych partnerstw między
szkołami, nauczycielami i samymi aktorami – dziećmi, będą w
przyszłości także nauczyciele wykorzystywani jako prowadzący
warsztaty. Projekt umożliwi bezpośrednią partycypację mieszkańców
(zwłaszcza dzieci) w twórczej działalności rzemieślniczej i
folklorystycznej, zwiększy zainteresowanie wyrobami rękodzielniczymi
oraz tańcami u mieszkańców przygranicznego obszaru jako części
wspólnej kultury i dziedzictwa. Poprzez działania twórcze promujemy i
wspieramy współpracę transgraniczną oraz bardziej długotrwałe,
aktywne i bezpośrednie kontakty między mieszkańcami obszaru
przygranicznego. Nabycie nowych umiejętności przez dzieci w ramach
projektu będzie również ofertą kolejnych sensownych zajęć
rekreacyjnych (np. utworzenie klubu rzemiosł, grupy tanecznej itp.) i
wywoła efekt multiplikacyjny. Wyniki realizacji projektu, poprzez
zdobycie umiejętności rzemieślniczych i nawyków pracy, będą miały
również wtórny wpływ na ich dalsze zatrudnienie na rynku pracy.
Projekt z tego powodu ma bezpośredni wpływ społeczno-ekonomiczny
na mieszkańców obszaru przygranicznego. Przewidujemy również
zwiększenie aktywnej partycypacji mieszkańców w ramach ich
społeczności w lokalnym życiu kulturalnym. Obaj partnerzy planują
regularnie kontynuować realizację spotkań twórczych i warsztatów dla
dzieci. Działania projektowe wspomogą dalszy rozwój obszaru
przygranicznego. Prowadzenie wyposażonego miejsca będzie
gwarantowane przez wnioskodawcę. Koszty związane z energią i
utrzymaniem (usługi porządkowe) są uwzględnione w budżecie gminy
przez cały okres trwałości projektu i, biorąc pod uwagę rozmiar
pomieszczeń, nie przekroczą sumy 500 €/rok. Wnioskodawca wyznaczy
i skieruje odpowiednią osobę spośród nauczycieli lub personelu
pomocniczego szkoły, która będzie odpowiedzialna za zarządzanie
przestrzenią i realizację wspólnych działań w przyszłości.

D. Úlohy projektu / D. Zadania projektu

Úloha č. 1 / Zadanie nr 1

Názov úlohy / Nazwa zadania Ako vzniká dielo? / Jak powstaje dzieło?

Realizujúci partner / Partner realizujący Obec Sihelné

Termín realizácie / Termin realizacji 2024-11 - 2024-12

Miesto realizácie / Miejsce realizacji Sihelné
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Opis úlohy / Opis zadania

Pôjde o sériu tvorivých dielní zameraných na rozvoj tradičnej
remeselnej tvorby a remesiel typických pre oblasť poľsko-slovenského
pohraničia (beskydská goralská Orava a Beskyd Zywiecki). Tvorivé
stretnutia budú zamerané na deti, aby si osvojili tradičné remeselné
techniky s cieľom ich zachovania, rozvoja a medzigeneračného
transferu kultúrnych hodnôt a spoločného kultúrneho povedomia. V
rámci úlohy sa uskutočnia tri samostatné jednodňové remeselné dielne
za účasti odborne a pedagogicky zdatných lektorov, ktoré budú
tlmočené. Materiál, techniky a nástroje budú prispôsobené veku a
zručnostiam detí pri dodržaní bezpečnostných podmienok. Na
aktivitách bude prítomný pedagogicky dozor. Každá aktivita bude v
trvaní 6 hodín tvorby (9.00 – 12.00, 13.00 – 16.00) a bude určená pre
40 detí + 4 pedagógovia, z toho 20 deleguje cezhraničný partner z
Poľska. Na realizáciu úlohy i pre udržateľnosť výstupov projektu je
potrebné zakúpiť vybavenie priestorov - pracovné stoly, stoličky a
náradie, je definované v rozpočte úlohy. Pôjde o uzamykateľný priestor
v ZŠ, ktorá je vo vlastníctve žiadateľa - budova C-KN 1181, LV 611. 1.
Drevorezba –zásady práce s drevom, tradičné námety ľudovej tvorby,
reliéfna a plastická tvorba, tvorba detí pod dohľadom 2. Sklomaľba -
tradícia sklomaľby, ukážka technológie, vlastná tvorba 3. Košikárstvo -
tradícia košikárstva, materiál – korienky, vŕbové prútie, pedig, lieskové
luby, vlastná tvorba Zapojenie cezhraničného partnera: zabezpečí
účasť 20 detí a 2 pedagógov na všetkých stretnutiach, zabezpečí
dopravu a propagáciu na svojom území a na sociálnych sieťach.
Zapojenie žiadateľa: pripraví aktivity organizačne, priestorovo,
technicky, zabezpečí lektorov, materiál na tvorbu, uhradí všetky
náklady spojené s realizáciou a zabezpečí i propagáciu, publicitu.
Finančne garantuje realizáciu vrátane úhrady nákladov na prepravu
účastníkov z PL. Parametre úlohy: počet účastníkov – 44 (vrátane
pedagógov), počet aktivít – 3 Úloha realizuje špecifický projektový cieľ:
1.-3. Adresáti: deti 5.-9. ročníkov škôl v oprávnenom cezhraničnom
území, výber bude realizovaný na základe záujmu. Propagačné aktivity:
- umiestnenie roll-upu - propagácia na web e a sociálnych sieťach
Chodzi o serię warsztatów kreatywnych skierowanych na rozwój
tradycyjnego rękodzieła i rzemiosł charakterystycznych dla obszaru
polsko-słowackiego pogranicza (beskidzka górska Orawa i Beskid
Żywiecki). Spotkania twórcze będą skoncentrowane na dzieciach, aby
opanowały tradycyjne techniki rzemieślnicze w celu ich zachowania,
rozwoju i
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Opis úlohy / Opis zadania

międzypokoleniowego przekazu wartości kulturowych oraz wspólnej
świadomości kulturowej. W ramach zadania odbędą się trzy
jednodniowe warsztaty rzemieślnicze przy udziale wykwalifikowanych i
pedagogicznie uzdolnionych prowadzących, którzy będą tłumaczeni.
Materiały, techniki rzemieślnicze i narzędzia zostaną dostosowane do
wieku i umiejętności dzieci przy jednoczesnym zachowaniu warunków
bezpieczeństwa. Na zajęciach będzie obecny nadzór pedagogiczny.
Każde warsztaty będą trwały 6 godzin (9:00 - 12:00, 13:00 - 16:00) i
będą przeznaczone dla 40 dzieci + 4 pedagogów, z czego 20 przyjedzie
od partnera zagranicznego z Polski. W celu realizacji zadania i
zapewnienia trwałości rezultatów projektu konieczne jest zakupienie
wyposażenia pomieszczeniai - biurek, krzeseł i narzędzi,
zdefiniowanych w budżecie zadania. Chodzi o zamkniętą przestrzeń w
Szkole Podstawowej, która jest własnością wnioskodawcy - budynek C-
KN 1181, działka ewidencyjna 611. 1. Rzeźba w drewnie - zasady pracy
z drewnem, tradycyjne motywy ludowego rzemiosła, rzeźba reliefowa i
plastyczna, prace dzieci p 2. Malowanie na szkle - tradycja malowania
na szkle, prezentacja technologii, własna twórczość dzieci. 3.
Koszykarstwo - tradycja koszykarstwa, materiały - korzonki, wiklinowe
pręty, pedig, orzechowe łuski, własna twórczość dzieci Zaangażowanie
partnera zagranicznego: Zapewni udział 20 dzieci i 2 pedagogów we
wszystkich spotkaniach twórczych, zorganizuje ich transport oraz
przeprowadzi promocję działań na swoim obszarze i na portalach
społecznościowych. Zaangażowanie wnioskodawcy: Gmina Sihelné
przygotuje działania organizacyjnie, przestrzennie, technicznie,
zapewni prowadzących, materiały do tworzenia, pokryje wszystkie
koszty związane z realizacją i przeprowadzi promocję oraz publikację
działań z partnerem zagranicznym. Gwarantuje finansowo realizację, w
tym pokrycie kosztów transportu uczestników z Polski. Zadanie
realizuje specyficzne cele projektu: 1.-3. Parametry zadania: liczba
uczestników - 44 (w tym pedagodzy), liczba zadań - 3 Adresaci: dzieci
w wieku 5-9 lat z klas 1-3 w uprawnionym obszarze transgranicznym,
wybór będzie dokonywany na podstawie zainteresowania. Działania
promocyjne: - umieszczenie roll-upu - promocja na stronie internetowej

Ukazovatele výstupov programu pre daú úlohu / Wskaźniki produktów programu dla zadania

Názov princípu
Nazwa wskaźnika

Merná jednotka
Jednostka miary

Plánovaná
cieľová
hodnota

ukazovateľa
Planowana wartość

docelowa
wskaźnika

RCO 81 Účasť na spoločných cezhraničných
akciách
→ Workshopy, školenia, kurzy

Počet osôb/účastníkov
Liczba osób/uczestników 40,00
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Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a
dosiahnutie ukazovateľa výstupu
/Dokumenty potwierdzające realizację zadania i osiągnięcie
wskaźnika produktu programu

Povinné dokumenty
/Dokumenty obowiązkowe
Prezenčná listina (meno, priezvisko,
inštitúcia, podpis) – pre podujatia / Lista
obecności (imię, nazwisko, instytucja,
podpis) – dla wydarzeń stacjonarnych

Zoznam účastníkov (meno, priezvisko,
inštitúcia) – pre podujatia v online forme /
Lista uczestników (imię, nazwisko,
instytucja) – dla wydarzeń w formie online

Program / Program

Fotografická a/alebo filmová
dokumentácia/print screen z podujatia
(pre online podujatia) / Dokumentacja
fotograficzna i/lub filmowa/print screen z
wydarzenia (dla wydarzeń online)

Preberací protokol o dodaní externých
služieb obsahujúci všetky parametre
objednávky/zmluvy, preukazujúce súlad so
zmluvou o poskytnutí FP / Protokół
odbioru w zakresie usług zewnętrznych
zawierający wszystkie parametry
zamówienia, zgodnie z umową o
dofinansowanie

Školiace materiály/materiály pre
workshopy (ak sú financované z projektu)
alebo fotografie týchto materiálov, ak boli
všetky distribuované účastníkom /
Materiały szkoleniowe/warsztatowe (jeśli
zostały sfinansowane w ramach projektu)
lub fotografie tych materiałów, jeśli
wszystkie zostały rozdane uczestnikom

Ďalšie
dokumenty
/Dokumenty
dodatkowe

RCO 87 – Organizácie zapojené do cezhraničnej
spolupráce
→ POZOR!
Tento indikátor je možné priradiť k jednej
úlohe iba raz Počet jednotiek je počet malých
projektových partnerov

Počet organizácií
Liczba organizacji 2,00

Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a
dosiahnutie ukazovateľa výstupu
/Dokumenty potwierdzające realizację zadania i osiągnięcie
wskaźnika produktu programu

Povinné dokumenty
/Dokumenty obowiązkowe
žiadosť o poskytnutie finančného
príspevku na malý projekt / wniosek o
dofinansowanie małego projektu

memorandum o partnerstve (príloha k
žiadosti o poskytnutie finančného
príspevku) / deklaracje partnerstwa
załączone do wniosku o dofinansowanie

Ďalšie
dokumenty
/Dokumenty
dodatkowe

Ukazovatele vlastných výstupov pre danú úlohu / Wskaźniki produktów własnych dla zadania

Názov princípu
Nazwa wskaźnika

Merná jednotka
Jednostka miary

Plánovaná
hodnota

ukazovatela.
Planowana wartość

docelowa
wskaźnika
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úloha nerealizuje vlastný ukazovateľ →---   ---
/--- 0,00

Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a
dosiahnutie vlastných ukazovateľov
/Dokumenty potwierdzające realizację zadania i osiągnięcie
wskaźnika produktu własnego

Povinné dokumenty
/Dokumenty obowiązkowe

Ďalšie
dokumenty
/Dokumenty
dodatkowe

Konverzný kurz z meny PLN pre EUR - uplatňuje sa na poľských žiadateľov
Kurs przeliczeniowy kosztów z waluty PLN na walutę EUR – dotyczy polskich wnioskodawców 4.6343

Rozpočtový projekt pre túto úlohu 1 / Projekt budżetu dla zadania 1

Kategória
výdavku
Kategoria
wydatku

Názov
výdavku

Nazwa wydatku

Popis
výdavku

Opis wydatku

Počet
jednotiek

Liczba
jednostek

Merná
jednotka

Wartość
jednostki

Merná
jednotka
Jednostka

miary

Celková
hodnota
Wartość

całkowita

Dokumenty
potvrdzujúce

odhad hodnoty
výdavkov
Dokumenty

potwierdzające
oszacowanie

wartości wydatku

Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Obed

obed pre
3 x 44
účastníkov
úlohy (3
samostatn
é aktivity)
= 132
jednotiek á
11,30 €
/ Obiad dla
3 x 44
uczestnikó
w zadania
(3
oddzielne
aktywności
) = 132
jednostki
po 11,30 €

132,00 11,30 € euro/osoba 1 491,60 €
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Tlmočenie

tlmočenie
v rámci
aktivity
z poľského
do
slovenskéh
o jazyka
a naopak –
tlmočenie
remeselný
ch
postupov
a výkladu
lektorov –
3 stretnuti
a po
jednom dni
(8 hod.)
= spolu
3 dni ( 24
hod.)
/ Tłumacze
nie
w ramach
działalnośc
i
z polskiego
na
słowacki
i odwrotni
e -
 tłumaczen
ie
procedur
rzemieślni
czych
i wykładów
prowadząc
ych - 3
spotkania
po jednym
dniu (8
godzin)
= razem
3 dni (24
godziny).

3,00 254,00 €
euro/8
hodín

tlmočenia
762,00 €
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Preprava
účastníkov
cezhraničn
ých
podujatí
(preprava
osôb na
semináre,
festivaly,
konferenci
e atď.)

doprava
účastníkov
z Milowky
na aktivity
(3
samostatn
é
stretnutia)
– bus ako
služba,
Milowka –
Sihelné
a späť –
3 x 120 km
= 360 km
x 2,10 €
/ Transport
uczestnikó
w
z Milowki
na
aktywności
(3 osobne
spotkania)
– autobus
jako
usługa,
Milówka –
Sihelné i z
powrotem
– 3 x 120
km = 360
km x 2,10
€

360,00 2,10 € euro/km 756,00 €
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Náklady
na
externého
experta,
ktorý vedie
školenia,
workshopy
...

honoráre
lektorom,
ktorí budú
viesť
workshopy
ľudových
remesiel –
z dôvodu
počtu 40
účastníkov
každého
stretnutia
počítame
vždy
s dvomi
osobami
x 6 hodín
realizácie,
3 stretnuti
a = spolu
36 hodín
x á 44 € / v
Honoraria
dla
lektorów
prowadząc
ych
warsztaty
ludowych
rzemiosł -
 ze
względu
na liczbę
40
uczestnikó
w każdego
spotkania
zakładamy
zawsze
dwie osoby
x 6 godzin
realizacji,
3 spotkani
a = razem
36 godzin
x 44 €

36,00 44,00 € euro/
godzina 1 584,00 €
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

roll up

roll-up
umiestňov
aný počas
aktivít,
rozmer
100x200
cm,
rolovací,
kov
+ plast,
v púzdre,
cena
vrátane
grafického
návrhu –
1 ks / roll-
up
umieszcza
ny podczas
zajęć
o wymiara
ch
100x200
cm,
zwijany,
metal
+ plastik,
w etui,
cena
zawiera
projekt
graficzny -
 1 szt.

1,00 143,00 € euro/kus 143,00 € propagačné
materiály.zip

Náklady na
vybavenie
/ Koszty
wyposażenia

Iné vybavenie
priestorov na
tvorbu /
wyposażenie
przestrzeni
do tworzenia
-

8 x dielenský stôl s kontajnerom pre uloženie
náradia, min. 1500 mm dlhý, konštrukcia kovová,
materiál vrchnej dosky lepené drevo, kontajner min.
4 zásuvky + 16 ks dielenských stoličiek bez
operadla, konštrukcia kovová, materiál sedáka
drevo alt. plast, otáčacia a výškovo nastaviteľná
(zariadenie je nutné pre realizáciu tvorivých
stretnutí, z hľadiska bezpečnosti detí, pre uloženie
zakúpeného materiálu a náradia i pre udržateľnosť
projektu - realizáciu ďalších pravidelných tvorivých
stretnutí), cena na základe prieskumu trhu / 8
x warsztatowy stół z pojemnikiem na
przechowywanie narzędzi, min. 1500 mm długi,
konstrukcja metalowa, materiał blatu sklejka
drewniana, pojemnik min. 4 szuflady + 16 szt.
warsztatowych krzesełek bez oparcia, konstrukcja
metalowa, materiał siedziska drewno lub plastik,
obrotowe i regulowane wysokościowo (wyposażenie
niezbędne do realizacji spotkań twórczych, z uwagi
na bezpieczeństwo dzieci, przechowywanie
zakupionego materiału i narzędzi oraz
zrównoważenie projektu - realizację kolejnych
regularnych spotkań twórczych), cena ustalona na
podstawie badań rynku

1,00 4 103,36
€ komplet 4 103,36 € vybavenie

priestorov(2).zip
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Náklady na
vybavenie
/ Koszty
wyposażenia

Iné pracovné
náradie /
narzędzia do
pracy

8 ks zveráky, otvorenie čelustí
min. 10 cm, celokovový,
s možnosťou upevnenia na
pracovný stôl
8 sád dlát na rezbárstvo, 12
dielna, s drevenou rúčkou
4 ks akumulátorová vŕtačka –
18 V, akumulátor min. 1,5 Ah,
nabíjačka + kufrík, krútiaci
moment min. 25 Nm
4 ks priamočiara píla do dreva,
výkon min. 500 W, kapacita
rezu drevo min. 60 mm,
variabilná rýchlosť, cena na
základe prieskumu trhu / 8
sztuki imadeł, otwarcie szczęk
minimum 10 cm, całkowicie
metalowe, z możliwością
zamocowania na stole
warsztatowym
8 zestawów dłut do rzeźbienia,
12-elementowych,
z drewnianymi rękojeściami
4 sztuki wiertarko-wkrętarki
akumulatorowe – 18 V,
akumulator minimum 1,5 Ah,
ładowarka + walizka, moment
obrotowy minimum 25 Nm
4 sztuki piły do drewna
o prostym cięciu, moc
minimum 500 W, zdolność
cięcia drewna minimum 60
mm, zmienna prędkość, cena
na podstawie analizy rynku

1,00 1 410,88
€ komplet 1 410,88 €

pracovné
náradie_prieskum

trhu_cenové
ponuky.zip
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Náklady na
vybavenie
/ Koszty
wyposażenia

Fotoaparát

zakúpenie
fotoaparátu
s možnosťou
snímania video
pre realizáciu
fotodokumentácie
a vidoedokumento
v z úloh projektu,
ktoré budú
prezentované
v rámci 3. úlohy,
technická
špecifikácia:
digitálna
zrkadlovka,
snímač min 10
Mpx, video 4K,
stabilizácia
objektívu, citlivosť
do 25600, LCD
dotykový displej
min 5´´, Wi-Fi
/ zakup aparatu
fotograficznego
z możliwością
rejestracji wideo
do realizacji
dokumentacji
fotograficznej
i dokumentów
wideo z zadań
projektowych,
które zostaną
zaprezentowane
w ramach III
zadania, dane
techniczne:
cyfrowa
lustrzanka
jednoobiektywow
a, sensor min 10
Mpx, wideo 4K,
obiektyw
stabilizacja,
czułość do 25600,
ekran dotykowy
LCD min 5 ``, Wi-
Fi

1,00 1 300,00
€ euro/kus 1 300,00 €
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Prestávka
na kávu

prestávka
na kávu
pre 3 x 44
účastníkov
úlohy (3
samostatn
é aktivity)
= 132
jednotiek á
5,50 €
/ Przerwa
na kawę
dla 3 x 44
uczestnikó
w zadania
(3
oddzielne
aktywności
) = 132
jednostki
po 5,50 €

132,00 5,50 € euro/osoba 726,00 €

Spolu / Razem
12 276,84

€ ---

Paušálne náklady / Koszty rozliczane stawką ryczałtową

Náklady na zamestnancov / Koszty personelu 2 455,37 € Áno/Tak

Cestovné náklady a ubytovanie / Koszty podróży i zakwaterowanie 0,00 € Nie/Nie

Kancelária a administratívne náklady / Koszty biurowe i administracyjne 368,31 € Áno/Tak

Spolu / Razem 2 823,68 € ---

Celková výška sumy rozpočtu pre úlohu č. 1 / Razem wartość całkowita projektu budżetu
dla zadania nr 1

15 100,52
€ ---

Spolufinancovanie z EFRR pre úlohu. 1 / Dofinansowanie z EFRR dla zadania nr 1 12 080,41
€ ---

Spolufinancovanie zo štátneho rozpočtu pre úlohu 1 / Współfinansowanie z budżetu
państwa dla zadania nr 1 1 812,06€ ---

Úloha č. 2 / Zadanie nr 2

Názov úlohy / Nazwa zadania Tanečníček – deti v pohybe / Tancerz - dzieci w ruchu

Realizujúci partner / Partner realizujący Obec Sihelné

Termín realizácie / Termin realizacji 2024-12 - 2025-01

Miesto realizácie / Miejsce realizacji Sihelné
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Opis úlohy / Opis zadania

Úloha č. 2 reaguje na problém zániku tradičných goralských tancov,
typických pre túto oblasť poľsko-slovenského pohraničia (obrtok,
šustana, polka...). Tie boli v minulosti pravidelné pri spoločenských
príležitostiach ako súčasť ľudovej kultúry a spoločnej identity
obyvateľov pohraničia. Problém súvisí aj so všeobecne nižšou
pohybovou a tanečnou kultúrou u detí. Cieľom úlohy je naučiť deti vo
veku 5.-9. ročníka ZŠ tradičné ľudové goralské tance a odovzdať im aj
všeobecné tanečné základy a tanečnú kultúru – držanie tela, postoj,
rytmika a pod. Z tohto dôvodu budú obsahom tanečných dielní okrem
folklórnych aj klasické spoločenské tance. Výber účastníkov bude
realizovaný na základe záujmu. V rámci úlohy plánujeme realizovať 4
tanečné dielne pre spolu 40 detí (z toho 20 z Poľska) + 4 osoby ako
pedagogický dozor. Tieto stretnutia budú v trvaní 6 hodín výuky +
prestávka a budú realizované pod vedením tanečných pedagógov (v
rámci každého stretnutia 2 osoby). Výstupy stretnutí – tanečné
choreografie budú prezentované v záverečnom programe (úloha č. 3).
K realizácii tanečných dielní je potrebné zakúpiť hudobné zariadenie na
prehrávanie hudby pre výuku tancov (náklady na zabezpečenie živej
ľudovej hudby by boli násobne vyššie). Aktivity a výklad lektorov budú
tlmočené. Zapojenie cezhraničného partnera: zabezpečí účasť 20 detí
na základe záujmu a 2 pedagógov, zabezpečí dopravu na aktivity do
Sielného (náklady hradí žiadateľ), podobne zabezpečí publicitu úlohy
formou propagácie na web stránke a sociálnych sieťach gminy,
propagáciou v školách v rámci gminy či distribúciu letákov (z úlohy
č.1). Zapojenie žiadateľa: Zabezpečí priestory, lektorov, techniku a
potrebné služby pre realizáciu aktivít, zabezpečí účasť 20 záujemcov a
2 pedagógov, publicitu projektu na slovenskej strane (web, sociálne
siete a pod), úlohu zabezpečí i finančne. Úloha realizuje špecifický
projektový cieľ 1. a 3. Parametre úlohy: počet účastníkov – 44 (vrátane
pedagógov), počet aktivít – 3 Adresáti: deti 5.-9. ročníkov škôl v
oprávnenom cezhraničnom území, výber bude realizovaný na základe
záujmu. Propagačné aktivity: - umiestnenie roll-upu (náklady v úlohe 1)
- dvojjazyčné informačné letáky pre deti z cezhraničného územia a ich
distribúcia (náklady v úlohe1) - propagácia na web sídlach partnerov a
sociálnych sieťach Zadanie nr 2 odpowiada na problem zanikania
tradycyjnych tańców góralskich, charakterystycznych dla obszaru
polsko-słowackiego pogranicza (obyrtok, šustana, polka, itp.). W
przeszłości były one regularnie tańczone podczas okazji społecznych,
stanowiąc integralną część kultury ludowej i wspólnej tożsamości
mieszkańców
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Opis úlohy / Opis zadania

pogranicza. Problem ten wiąże się również z ogólnie niższą kulturą
ruchową i taneczną dzieci. Celem zadania jest nauczenie dzieci w
wieku 5-9 lat tradycyjnych ludowych tańców góralskich oraz
przekazanie im ogólnych podstaw tanecznych i kultury tanecznej –
takich jak postawa ciała, pozycja, rytm itp. Dlatego też, oprócz tańców
folklorystycznych, zawartość warsztatów tanecznych obejmie również
klasyczne tańce towarzyskie. Wybór uczestników będzie realizowany
na podstawie zainteresowania. W ramach zadania planujemy
przeprowadzić 4 warsztaty taneczne dla łącznie 40 dzieci (w tym 20 z
Polski) + 4 osoby jako nadzór pedagogiczny. Spotkania te będą trwały
6 godzin nauki + przerwa, i będą prowadzone pod kierunkiem
nauczycieli tańca (2 osoby na każde spotkanie). Efekty spotkań –
choreografie taneczne – zostaną zaprezentowane w programie
końcowym (zadanie nr 3). Do realizacji warsztatów tanecznych
konieczne będzie zakupienie sprzętu muzycznego do odtwarzania
muzyki do nauki tańca (koszty zabezpieczenia na żywo muzyki ludowej
byłyby wielokrotnie wyższe). Działania i wykłady prowadzących będą
tłumaczone. Zaangażowanie partnera zagranicznego: zapewni udział
20 dzieci na podstawie zainteresowania i 2 pedagogów, zorganizuje
transport na zajęcia do Sihelnego (koszty ponosi wnioskodawca),
podobnie zapewni promocję zadania poprzez propagację na stronie
internetowej i mediach społecznościowych gminy, promocję w szkołach
w ramach gminy oraz dystrybucję ulotek (z zadania nr 1).
Zaangażowanie wnioskodawcy: Zapewni pomieszczenie,
prowadzących, technikę i niezbędne usługi do realizacji działań,
zapewni udział 20 zainteresowanych i 2 pedagogów, promocję projektu
po stronie słowackiej (strona internetowa, media społecznościowe itp.),
zabezpieczenie finansowe zadania. Zadanie realizuje specyficzne cele
projektu: 1.-3. Parametry zadania: liczba uczestników – 44 (w tym
nauczyciele), liczba działań – 3 Odbiorcy: dzieci od 5. do 9. klasy szkół
na uprawnionym obszarze transgranicznym, wybór będzie dokonywany
na podstawie zainteresowania. Działania promocyjne: - umieszczenie
roll-upu (koszty w zadaniu 1) - dwujęzyczne ulotki informacyjne dla
dzieci z obszaru transgranicznego i ich dystrybucja (koszty w zadaniu
1) - promocja na stronach internetowych partnerów i w mediach
społecznościowych

Ukazovatele výstupov programu pre daú úlohu / Wskaźniki produktów programu dla zadania

Názov princípu
Nazwa wskaźnika

Merná jednotka
Jednostka miary

Plánovaná
cieľová
hodnota

ukazovateľa
Planowana wartość

docelowa
wskaźnika

RCO 81 Účasť na spoločných cezhraničných
akciách
→ Workshopy, školenia, kurzy

Počet osôb/účastníkov
Liczba osób/uczestników 40,00



Interreg

Verzia z dňa 11-10-2024 - kontrolné číslo 3908265697 32 / 62

Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a
dosiahnutie ukazovateľa výstupu
/Dokumenty potwierdzające realizację zadania i osiągnięcie
wskaźnika produktu programu

Povinné dokumenty
/Dokumenty obowiązkowe
Prezenčná listina (meno, priezvisko,
inštitúcia, podpis) – pre podujatia / Lista
obecności (imię, nazwisko, instytucja,
podpis) – dla wydarzeń stacjonarnych

Zoznam účastníkov (meno, priezvisko,
inštitúcia) – pre podujatia v online forme /
Lista uczestników (imię, nazwisko,
instytucja) – dla wydarzeń w formie online

Program / Program

Fotografická a/alebo filmová
dokumentácia/print screen z podujatia
(pre online podujatia) / Dokumentacja
fotograficzna i/lub filmowa/print screen z
wydarzenia (dla wydarzeń online)

Preberací protokol o dodaní externých
služieb obsahujúci všetky parametre
objednávky/zmluvy, preukazujúce súlad so
zmluvou o poskytnutí FP / Protokół
odbioru w zakresie usług zewnętrznych
zawierający wszystkie parametry
zamówienia, zgodnie z umową o
dofinansowanie

Školiace materiály/materiály pre
workshopy (ak sú financované z projektu)
alebo fotografie týchto materiálov, ak boli
všetky distribuované účastníkom /
Materiały szkoleniowe/warsztatowe (jeśli
zostały sfinansowane w ramach projektu)
lub fotografie tych materiałów, jeśli
wszystkie zostały rozdane uczestnikom

Ďalšie
dokumenty
/Dokumenty
dodatkowe

Ukazovatele vlastných výstupov pre danú úlohu / Wskaźniki produktów własnych dla zadania

Názov princípu
Nazwa wskaźnika

Merná jednotka
Jednostka miary

Plánovaná
hodnota

ukazovatela.
Planowana wartość

docelowa
wskaźnika

úloha nerealizuje vlastný ukazovateľ →---   ---
/--- 0,00

Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a
dosiahnutie vlastných ukazovateľov
/Dokumenty potwierdzające realizację zadania i osiągnięcie
wskaźnika produktu własnego

Povinné dokumenty
/Dokumenty obowiązkowe

Ďalšie
dokumenty
/Dokumenty
dodatkowe

Konverzný kurz z meny PLN pre EUR - uplatňuje sa na poľských žiadateľov
Kurs przeliczeniowy kosztów z waluty PLN na walutę EUR – dotyczy polskich wnioskodawców 4.6343

Rozpočtový projekt pre túto úlohu 2 / Projekt budżetu dla zadania 2
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Kategória
výdavku
Kategoria
wydatku

Názov
výdavku

Nazwa wydatku

Popis
výdavku

Opis wydatku

Počet
jednotiek

Liczba
jednostek

Merná
jednotka

Wartość
jednostki

Merná
jednotka
Jednostka

miary

Celková
hodnota
Wartość

całkowita

Dokumenty
potvrdzujúce

odhad hodnoty
výdavkov
Dokumenty

potwierdzające
oszacowanie

wartości wydatku

Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Obed

obed pre
3 x 44
účastníkov
úlohy (3
samostatn
é aktivity)
= 132
jednotiek á
11,30 €
/ Obiad dla
3 x 44
uczestnikó
w zadania
(3
oddzielne
aktywności
) = 132
jednostki
po 11,30 €

132,00 11,30 € euro/osoba 1 491,60 €
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Tlmočenie

tlmočenie
v rámci
aktivity
z poľského
do
slovenskéh
o jazyka
a naopak –
tlmočenie
postupov
výuky
tancov
a výkladu
lektorov –
3 stretnuti
a po
jednom dni
(8 hod.)
= spolu
3 dni ( 24
hod.)
/ Tłumacze
nie
w ramach
działalnośc
i
z polskiego
na
słowacki
i odwrotni
e -
 tłumaczen
ie metod
nauki
tańca
i wykładów
prowadząc
ych - 3
spotkania
po jednym
dniu (8
godzin)
= razem
3 dni (24
godziny).

3,00 254,00 €
euro/8
hodín

tlmočenia
762,00 €
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Preprava
účastníkov
cezhraničn
ých
podujatí
(preprava
osôb na
semináre,
festivaly,
konferenci
e atď.)

doprava
účastníkov
z Milowky
na aktivity
(3
samostatn
é
stretnutia)
– bus ako
služba,
Milowka –
Sihelné
a späť –
3 x 120 km
= 360 km
x 2,10 €
/ Transport
uczestnikó
w
z Milowki
na
aktywności
(3 osobne
spotkania)
– autobus
jako
usługa,
Milówka –
Sihelné i z
powrotem
– 3 x 120
km = 360
km x 2,10
€

360,00 2,10 € euro/km 756,00 €
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Náklady
na
externého
experta,
ktorý vedie
školenia,
workshopy
...

honoráre
lektorom –
tanečným
pedagógo
m, ktorí
budú viesť
tanečné
dielne - 2
osoby x 3
stretnutia
á 6 hodín
= 36 hodín
x á 44 €
/ Honorari
a dla
lektorów –
pedagogó
w
tanecznyc
h, którzy
poprowadz
ą
warsztaty
taneczne -
 2 osoby
x 3
spotkania
x 6 godzin
= 36
godzin
x 44 €

36,00 44,00 € euro/
godzina 1 584,00 €
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Náklady na
vybavenie
/ Koszty
wyposażenia

Iné
prehrávač
hudby /
odtwarzac
z muzyki

prehrávač
hudby
nevyhnutn
ý pre
realizáciu
tanečných
dielní pre
reprodukci
u
podkladov
ej hudby
na výuku
tanca –
bezdrôtový
reprodukto
r, výkon
min. 250
W,
prehranie
s médií CD
a USB
/ Odtwarza
cz
muzyczny
niezbędny
do
realizacji
warsztató
w
tanecznyc
h do
odtwarzani
a podkładu
muzyczneg
o do nauki
tańca –
głośnik
bezprzewo
dowy, moc
min. 250
W,
odtwarzani
e
z nośników
CD i USB

1,00 199,00 € szt 199,00 € prehrávač
hudby.zip
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Prestávka
na kávu

prestávka
na kávu
pre 3 x 44
účastníkov
úlohy (3
samostatn
é aktivity)
= 132
jednotiek á
5,50 €
/ Przerwa
na kawę
dla 3 x 44
uczestnikó
w zadania
(3
oddzielne
aktywności
) = 132
jednostki
po 5,50 €

132,00 5,50 € euro/osoba 726,00 €

Spolu / Razem 5 518,60 € ---

Paušálne náklady / Koszty rozliczane stawką ryczałtową

Náklady na zamestnancov / Koszty personelu 1 103,72 € Áno/Tak

Cestovné náklady a ubytovanie / Koszty podróży i zakwaterowanie 0,00 € Nie/Nie

Kancelária a administratívne náklady / Koszty biurowe i administracyjne 165,56 € Áno/Tak

Spolu / Razem 1 269,28 € ---

Celková výška sumy rozpočtu pre úlohu č. 2 / Razem wartość całkowita projektu budżetu
dla zadania nr 2 6 787,88 € ---

Spolufinancovanie z EFRR pre úlohu. 2 / Dofinansowanie z EFRR dla zadania nr 2 5 430,30 € ---

Spolufinancovanie zo štátneho rozpočtu pre úlohu 2 / Współfinansowanie z budżetu
państwa dla zadania nr 2 814,55€ ---

Úloha č. 3 / Zadanie nr 3

Názov úlohy / Nazwa zadania
V jednom dome - prezentačná a propagačná aktivita výsledkov
tvorivých stretnutí / W jednym domu - prezentacyjna i propagacyjna
działalność wyników warsztatów twórczych

Realizujúci partner / Partner realizujący Obec Sihelné

Termín realizácie / Termin realizacji 2025-02 - 2025-02

Miesto realizácie / Miejsce realizacji Sihelné
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Opis úlohy / Opis zadania

Obsahom úlohy bude organizačné, programové, personálne, technické,
priestorové a finančné zabezpečenie a realizácia jednodennej aktivity
zameranej na prezentáciu všetkého, čo sa deti naučili na remeselných a
tanečných dielňach (úlohy 1. a 2.). Jej cieľom je budovanie
neformálnych cezhraničných priateľstiev a spolupráce aj medzi
komunitami, posilnenie cezhraničnej integrácie a spoločnej kultúrnej
identity u najmladších obyvateľov pohraničia. Úloha je pripravená ako
jednodňové stretnutie zamerané aj na prezentáciu bohatstva podôb a
prejavov hmotnej i nehmotnej tradičnej kultúry a zvýšenie cezhraničnej
participácie, bude realizovaná dvojjazyčne so zapojením a účasťou
obidvoch partnerov projektu. Plánujeme realizovať nasledovné aktivity:
- Výstava diel a výrobkov vytvorených na tvorivých stretnutiach -
Remeselný jarmok a dielne - prezentácia činnosti a ukážky tvorby a
postupov dospelých remeselníkov z cezhraničného územia. Jedná sa o
remeselný workshop. - Deti v pohybe – spoločný hudobný a tanečný
program výsledkov tvorivých tanečných stretnutí účastníkov spolu s
detskými folklórnymi súbormi z Milowky a Sihelného. - Takto to vidíme
my - prezentácia videodokumentov a fotografií, ktoré spracovali
účastníci tvorivých stretnutí formu videoprojekcie spojené s
odovzdaním drobných upomienkových predmetov deťom. Zapojenie
cezhraničného partnera: zabezpečí účasť 40 účastníkov a účinkujúcich
- v tom aj deti z tvorivých dielní (účastníci úloh 1. a 2. ) a detský
folklórny súbor, zabezpečí ich dopravu a publicitu úlohy na svojom
území. Zapojenie žiadateľa: technicky, organizačne, propagačne,
finančne, personálne a programovo pripraví a zrealizuje úlohu vrátane
zabezpečenia služieb a publicity + zabezpečí 80 účastníkov a
účinkujúcich. Finančne úlohu garantuje. Budeme sa snažiť zabezpečiť
čo najvyššiu divácku účasť. Pre realizáciu úlohy je nutné zakúpenie
vybavenia: projektov, plátno na premietanie, fotoaparát. Úloha
realizuje špecifický projektový cieľ 1. a 3. Parametre úlohy: počet
účastníkov – 120, počet dní realizácie – 1 Adresáti: deti z
cezhraničného územia, obyvatelia cezhraničného územia ako diváci,
ľudoví umelci – remeselníci, členovia detských folklórnych súborov.
Propagačné aktivity: - umiestnenie roll-upu - tlačová správa,
propagácia na webe a sociálnych sieťach - inzerát v printovom médiu -
dvojjazyčné plagáty A3 Zadanie polega na zorganizowaniu,
zaplanowaniu, zabezpieczeniu kadrowym, technicznym, lokalowym i
finansowym, oraz realizacji jednodniowego działania
skoncentrowanego na prezentacji wszystkiego, czego dzieci nauczyły
się na warsztatach rzemieślniczych i tanecznych (zadania
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Opis úlohy / Opis zadania

1. i 2.). Celem jest budowanie nieformalnych międzygranicznych
przyjaźni i współpracy między społecznościami, wzmacnianie integracji
transgranicznej i wspólnej tożsamości kulturowej najmłodszych
mieszkańców pogranicza. Zadanie jest przygotowane jako jednodniowe
spotkanie, które ma na celu również prezentację bogactwa form i
przejawów materialnej i niematerialnej tradycyjnej kultury oraz
zwiększenie transgranicznej partycypacji. Będzie realizowane jako
dwujęzycznie, z udziałem i uczestnictwem obu partnerów projektu.
Planujemy zrealizować następujące działania: - Wystawa dzieł i
produktów stworzonych podczas twórczych spotkań.F - Rzemieślniczy
jarmark i warsztaty – prezentacja działalności oraz pokazy twórczości i
metod pracy dorosłych rzemieślników z obszaru transgranicznego. Jest
to warsztat rzemieślniczy. - Dzieci w ruchu – wspólny program
muzyczno-taneczny prezentujący wyniki twórczych spotkań tanecznych
uczestników wraz z dziecięcymi zespołami folklorystycznymi z Milówki
i Sihelnego. - Tak to widzimy - prezentacja wideo i zdjęć
przygotowanych przez uczestników twórczych spotkań w formie
projekcji wideo połączonej z wręczeniem małych upominków dzieciom.
Udział partnera zagranicznego: zapewni udział 40 uczestników i
wykonawców - w tym dzieci z warsztatów twórczych (uczestnicy zadań
1. i 2.) i dziecięcy zespół folklorystyczny, zapewni im transport i
promocję zadania na swoim terenie. Udział wnioskodawcy: technicznie,
organizacyjnie, promocyjnie, finansowo, kadrowo i programowo
przygotuje i zrealizuje zadanie, w tym zapewnienie usług i promocji +
zapewni 80 uczestników i wykonawców. Finansowo gwarantuje
zadanie. Będziemy starali się zapewnić jak największą frekwencję
widzów. Do realizacji zadania konieczne będzie zakupienie
wyposażenia: projektora, ekranu projekcyjnego oraz aparatu
fotograficznego. Zadanie realizuje konkretne cele projektowe 1. i 3.
Parametry zadania: liczba uczestników - 120, liczba dni realizacji – 1
Adresaci: dzieci z obszaru przygranicznego, mieszkańcy obszaru
przygranicznego jako widzowie, artyści ludowi - rzemieślnicy,
członkowie dziecięcych zespołów folklorystycznych. Działania
promocyjne: - umieszczenie roll-upu - komunikat prasowy, promocja na
stronie internetowej i w mediach społecznościowych - ogłoszenie w
prasie drukowanej - dwujęzyczne plakaty A3

Ukazovatele výstupov programu pre daú úlohu / Wskaźniki produktów programu dla zadania

Názov princípu
Nazwa wskaźnika

Merná jednotka
Jednostka miary

Plánovaná
cieľová
hodnota

ukazovateľa
Planowana wartość

docelowa
wskaźnika

RCO 115 – Spoločne organizované cezhraničné
verejné podujatia
→ Ukážky/prezentácie

Počet spoločných podujatí
Liczba wspólnych wydarzeń 1,00
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Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a
dosiahnutie ukazovateľa výstupu
/Dokumenty potwierdzające realizację zadania i osiągnięcie
wskaźnika produktu programu

Povinné dokumenty
/Dokumenty obowiązkowe
Program / Program

Plagát/pozvánka/informácie v médiách /
Plakat/zaproszenie/ informacja w mediach

Fotografická a/alebo filmová
dokumentácia podujatia a/alebo print
screeny obrazovky alebo záznamy z
podujatia (pre online podujatia) /
Dokumentacja fotograficzna i/lub filmowa
z wydarzenia i/lub print screeny lub
nagrania (dla wydarzeń realizowanych
online)

Preberací protokol o dodaní externých
služieb obsahujúci všetky parametre
objednávky/zmluvy, preukazujúce súlad so
zmluvou o poskytnutí FP / Protokół
odbioru w zakresie usług zewnętrznych
zawierające wszystkie parametry
zamówienia, zgodnie z umową o
dofinansowanie

Správa o podujatí / Sprawozdanie z
wydarzenia

Ďalšie
dokumenty
/Dokumenty
dodatkowe

Ukazovatele vlastných výstupov pre danú úlohu / Wskaźniki produktów własnych dla zadania

Názov princípu
Nazwa wskaźnika

Merná jednotka
Jednostka miary

Plánovaná
hodnota

ukazovatela.
Planowana wartość

docelowa
wskaźnika

úloha nerealizuje vlastný ukazovateľ →---   ---
/--- 0,00

Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a
dosiahnutie vlastných ukazovateľov
/Dokumenty potwierdzające realizację zadania i osiągnięcie
wskaźnika produktu własnego

Povinné dokumenty
/Dokumenty obowiązkowe

Ďalšie
dokumenty
/Dokumenty
dodatkowe

Konverzný kurz z meny PLN pre EUR - uplatňuje sa na poľských žiadateľov
Kurs przeliczeniowy kosztów z waluty PLN na walutę EUR – dotyczy polskich wnioskodawców 4.6343

Rozpočtový projekt pre túto úlohu 3 / Projekt budżetu dla zadania 3

Kategória
výdavku
Kategoria
wydatku

Názov
výdavku

Nazwa wydatku

Popis
výdavku

Opis wydatku

Počet
jednotiek

Liczba
jednostek

Merná
jednotka

Wartość
jednostki

Merná
jednotka
Jednostka

miary

Celková
hodnota
Wartość

całkowita

Dokumenty
potvrdzujúce

odhad hodnoty
výdavkov
Dokumenty

potwierdzające
oszacowanie

wartości wydatku
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Iné drobné
prezentačn
é
materiály
pre
účastníkov
/ małe
materiały
prezentacy
jne dla
uczestnikó
w

drobné
prezentačn
é
materiály
pre
účastníkov
– kovový
farebne
potlačený
buton
(okrúhly
odznak),
cena
vrátane
grafického
návrhu –
200 ks,
priemer
5 – 7 cm,
cena á
3,48 €
/drobne
materiały
prezentacy
jne dla
uczestnikó
w -
 metalowy
buton
z kolorowy
m
nadrukiem
(okrągły
znaczek),
cena
zawiera
projekt
graficzny -
 200 sztuk,
średnica
5-7 cm,
cena 3,48
€ za sztukę

200,00 3,48 € szt 696,00 € propagačné
materiály.zip
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Náklady na
vybavenie
/ Koszty
wyposażenia

Projektor

projektor (nevyhnutný
na zabezpečenie
a realizáciu
prezentácie výsledkov
projektu, bude
používaný pravidelne
aj na ďalšie plánované
spoločné cezhraničné
stretnutia detí v rámci
udržateľnosti výstupov
a cieľov projektu),
technická špecifikácia:
HD, kontrast min.
15000:1, HDMI vstup,
sieť, LCD, svietivosť
min. 3600 lumenov
/ projektor (niezbędny
do zapewnienia
i realizacji prezentacji
wyników projektu,
będzie regularnie
wykorzystywany
podczas innych
planowanych
wspólnych
transgranicznych
spotkań dzieci
w ramach trwałości
efektów i celów
projektu), specyfikacja
techniczna: HD,
kontrast min . 15000:1,
wejście HDMI, sieć,
LCD, jasność min.
3600 lumenów

1,00 848,00 € euro/kus 848,00 €
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Náklady na
vybavenie
/ Koszty
wyposażenia

Plátno na
premietani
e

plátno na
premietanie -
 (nevyhnutné na
zabezpečenie
a realizáciu
prezentácie
výsledkov projektu,
bude používaný
pravidelne aj na
ďalšie plánované
spoločné
cezhraničné
stretnutia detí
v rámci
udržateľnosti
výstupov a cieľov
projektu),
technická
špecifikácia:
elektrický
zhrňovacie, rozmer
min. 200x200 cm
/ ekran projekcyjny
– (niezbędny do
zabezpieczenia
i realizacji
prezentacji
wyników projektu,
będzie regularnie
używany także na
planowanych
kolejnych
wspólnych
międzygranicznych
spotkaniach dzieci
w ramach
utrzymania
rezultatów i celów
projektu),
specyfikacje
techniczne:
elektryczny,
wymiar min.
200x200 cm

1,00 663,00 € euro/kus 663,00 €
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Tlmočenie

tlmočenie
v rámci
aktivity
z poľského
do
slovenskéh
o jazyka
a naopak,
tlmočenie
na javisku
v rámci
moderovan
ia
programu
– 8 hod.
/ tłumacze
nie
w ramach
działalnośc
i z języka
polskiego
na
słowacki
i odwrotni
e,
tłumaczeni
e ustne na
scenie
w ramach
moderacji
programu -
 8 godzin.

1,00 254,00 €
euro/8
hodín

tlmočenia
254,00 €
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Iné
dvojjazyčn
ý plagát /
dwujęzycz
ny plakat

plagát na
podujatie -
 sadzba
a tlač 100
ks
dvojjazyčn
ých
plagátov
PL-SK A3
pre
propagáci
u úlohy,
farebnosť
CMYK,
natieraný
papier
min. 90 gr.
/ plakat na
wydarzeni
e - skład
i druk 100
sztuk
dwujęzycz
nych
plakatów
PL-SK A3
do
promocji
zadania,
kolorystyk
a CMYK,
powleczon
y papier
o gramatu
rze min.
90 g.

100,00 1,20 € szt 120,00 € propagačné
materiály.zip
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Iné
farebný
inzerát v
printovom
médiu /
kolorowa
reklama w
mediach
drukowany
chači /

inzercia
v tlači -
 grafický
farebný
inzerát na
zabezpeče
nie
publicity
úlohy
rozmerov
min. A5
alebo
najbližší
ponúkaný
ekvivalent
v nadregio
nálnom
printovom
periodiku,
1x
/ reklama
w prasie -
 kolorowa
reklama
graficzna
zapewniają
ca rozgłos
o zadaniu
wymiary
min. A5
lub
najbliższy
oferowany
odpowiedn
ik
w czasopiś
mie
drukowany
m
o zasięgu
ponadregi
onalnym,
1x

1,00 300,00 € liczba 300,00 € inzercia.zip

Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Vystúpenia
umeleckýc
h skupín/
umelcov
napríklad
na
festivaloch
,
kultúrnych
podujatiac
h

účinkovani
e dvoch
detských
folklórnyc
h súborov
v program
e úlohy –
2 x 20´
/ występ
dwóch
dziecięcyc
h zespołów
folklorysty
cznych
w program
ie
zadaniowy
m - 2 x 20'

2,00 358,00 € euro/výkon 716,00 €
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Preprava
účastníkov
cezhraničn
ých
podujatí
(preprava
osôb na
semináre,
festivaly,
konferenci
e atď.)

doprava
účastníkov
z Milowky
na aktivitu
– bus ako
služba,
Milowka –
Sihelné
a späť –
120 km
+ stojné
a poplatky
x 2,10 €
/ transport
uczestnikó
w
z Milówki
na zajęcia
– autokar,
Milówka –
Sihelné i z
powrotem
– 120 km
+ parking
i opłaty
x 2,10 €

120,00 2,10 € euro/km 252,00 €
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

komplexná
zvuková
technická
podpora
počas
podujatia
(7-8 hodin)

kompletná
zvuková
technická
podpora
počas
podujatia –
1 deň,
vrátane
montáže
a demontá
že
zvukovej
techniky
a služieb
technika -
 min. 4 x
500 W,
min.
2 odposluh
y, mix,
min.
5 mikrofón
ov / pełne
wsparcie
techniczne
dźwięku
podczas
wydarzeni
a - 1 dzień,
w tym
montaż
i demontaż
sprzętu
dźwiękowe
go oraz
usług
technika -
 min. 4 x
500 W,
min.
2 monitory
, mikser,
min.
5 mikrofon
ów

1,00 716,00 € euro/deň 716,00 €

Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Stravovani
e pre
účastníkov
hromadnýc
h podujatí
(nad 100
účastníkov
)

strava pre
120
účastníkov
úlohy –
1 deň – á
11,90 €
/ wyżywien
ie dla 120
uczestnikó
w zadania
– 1 dzień –
20,90
€/osobe

120,00 11,90 € euro/osoba 1 428,00 €
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Náklady na
externé
odborné
znalosti
a služby
/ Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h

Náklady
na
externého
experta,
ktorý vedie
školenia,
workshopy
...

honoráre
lektorom,
ktorý budú
viesť
predvádza
nie
postupov
tvorby
remeselný
ch činností
v rámci
úlohy –
4 osoby á
4 hodiny
= 16 hodín
á 44 €
/ Honorari
a dla
lektorów,
którzy
będą
prowadzili
pokazy
procesów
twórczych
rzemiosł
w ramach
zadania - 4
osoby x 4
godziny
= 16
godzin
x 44 €

16,00 44,00 € euro/
godzina 704,00 €

Spolu / Razem 6 697,00 € ---

Paušálne náklady / Koszty rozliczane stawką ryczałtową

Náklady na zamestnancov / Koszty personelu 1 339,40 € Áno/Tak

Cestovné náklady a ubytovanie / Koszty podróży i zakwaterowanie 0,00 € Nie/Nie

Kancelária a administratívne náklady / Koszty biurowe i administracyjne 200,91 € Áno/Tak

Spolu / Razem 1 540,31 € ---

Celková výška sumy rozpočtu pre úlohu č. 3 / Razem wartość całkowita projektu budżetu
dla zadania nr 3 8 237,31 € ---

Spolufinancovanie z EFRR pre úlohu. 3 / Dofinansowanie z EFRR dla zadania nr 3 6 589,84 € ---

Spolufinancovanie zo štátneho rozpočtu pre úlohu 3 / Współfinansowanie z budżetu
państwa dla zadania nr 3 988,48€ ---

E. Ukazovatele výsledku / E. Wskaźniki rezultatu

Názov princípu /
Nazwa wskaźnika

Áno
/ tak

Merná
jednotka /

Jednostka miary

Plánovaná
cieľová
hodnota

ukazovateľa /
Planowana wartość
docelowa wskaźnika

Dokumenty potvrdzujúce
dosiahnutie výsledkového

ukazovateľa / Dokumenty
potwierdzające realizację osiągnięcie

wskaźnika rezultatu
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RCR 84 Organizácie
zapojené do
cezhraničnej
spolupráce po
dokončení projektu /
RCR 84 Organizacje
współpracujące ponad
granicami po
zakończeniu projektu

Áno /
tak

Počet
organizácií /
Liczba organizacji

2,00

Dosiahnutie plánovanej cieľovej
hodnoty merateľného ukazovateľa
bude dokumentované podpísanou

dohodou o dlhodobej cezhraničnej
spolupráci medzi cezhraničnými

partnermi. / Osiągnięcie planowanej
wartości wskaźnika będzie

udokumentowane podpisaną umową
o długotrwałej współpracy

transgranicznej między partnerami
transgranicznymi.

F. Horizontálne princípy / F. Zasady horyzontalne

Horizontálne princípy / Zasady
horyzontalne Odôvodnenie / Uzasadnienie

Princíp rešpektovania základných práv a
dodržiavania charty základných práv
európskej únie / Zasada poszanowania praw
podstawowych oraz przestrzegania Karty praw
podstawowych Unii Europejskiej.

Projekt zabezpečuje dodržiavanie práv stanovených v Charte
základných práv EÚ viacerými spôsobmi. V oblasti práv na
kultúrnu identitu aktivitami projektu podporujeme zachovávanie
a presadzovanie kultúrnej identity v rámci cezhraničného územia.
Umožníme partnerom spolupracovať na posilnení kultúrneho
dedičstva a jeho prejavov, čím zabezpečíme, že právo obyvateľov
na zachovanie ich kultúrnej identity bude rešpektované. Právo na
vzdelanie – dve úlohy projektu sú vzdelávacieho charakteru,
rešpektujú a podporujú právo na vzdelanie a sú zamerané na
rozvoj talentu a možností účastníkov. Prispievajú tak k rozvoju
vzdelávania. Umožnením osobného rastu v oblasti remeselnej a
tanečnej kultúry poskytneme prístup k vzdelaniu a rozvoju
zručností. V oblasti zabezpečenia práv na informácie počíta
projekt s komunikačnými nástrojmi, ktoré budú elektronicky i
printovo informovať verejnosť o aktivitách, výstupoch a
výsledkoch projektu. Tieto nástroje zabezpečia transparentnosť a
dostupnosť informácií pre občanov a záujemcov. V rámci
realizácie projektu zabezpečíme i právo na ochranu osobných
údajov – a to tak, že pri zbere, uchovávaní a spracovaní osobných
údajov budú dodržiavané všetky platné právne predpisy týkajúce
sa ochrany osobných údajov v súlade s nariadením GDPR,
Všeobecným nariadením o ochrane údajov EÚ. Právo na zdravie a
dobré životné prostredie podporia aktivity zamerané na rozvoj
prejavov kultúrneho dedičstva a spoločnej cezhraničnej identity
obyvateľov. Tie zohľadňujú environmentálne normy a
udržateľnosť, čím prispievajú k zachovaniu zdravého životného
prostredia. Celkovo projekt rešpektuje princípy EÚ a Charty
základných práv aj tým, že sa zameriava na rozvoj, spoluprácu a
kultúrnu ochranu, pričom zohľadňuje potreby a práva občanov a
účastníkov projektu. Dodržiavaním uvedených princípov
zabezpečíme, že projekt pri svojej realizácii bude zohľadňovať
štandardy týkajúce sa rešpektovania základných práv a bude
prispievať k budovaniu spravodlivej a inkluzívnej spoločnosti.
Projekt zapewnia przestrzeganie praw określonych w Karcie
Praw Podstawowych Unii Europejskiej na kilka sposobów. W
obszarze praw do tożsamości kulturowej, działaniami projektu
wspieramy zachowywanie i
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Princíp rešpektovania základných práv a
dodržiavania charty základných práv
európskej únie / Zasada poszanowania praw
podstawowych oraz przestrzegania Karty praw
podstawowych Unii Europejskiej.

promowanie tożsamości kulturowej w ramach obszaru
przygranicznego. Umożliwiamy partnerom współpracę w celu
wzmocnienia dziedzictwa kulturowego i jego przejawów, co
zapewnia, że prawo mieszkańców do zachowania ich tożsamości
kulturowej będzie respektowane. Prawo do edukacji - obie
zadania projektu mają charakter edukacyjny, szanują i wspierają
prawo do edukacji, skierowane są na rozwój talentu i możliwości
uczestników. Przyczyniają się więc do rozwoju edukacji i wzrostu
kompetencji zawodowych. Umożliwiając osobisty rozwój w
dziedzinie kultury rzemieślniczej i tanecznej, umożliwiamy dostęp
do edukacji i rozwijamy umiejętności. W obszarze zapewnienia
prawa do informacji, projekt przewiduje narzędzia
komunikacyjne, które będą informować społeczeństwo
elektronicznie i drukowo o działaniach, wynikach i rezultatach
projektu. Te narzędzia zapewnią przejrzystość i dostępność
informacji dla obywateli i zainteresowanych. W ramach realizacji
projektu zagwarantujemy także prawo do ochrony danych
osobowych - poprzez przestrzeganie wszystkich obowiązujących
przepisów dotyczących ochrony danych osobowych zgodnie z
rozporządzeniem RODO, Ogólnym Rozporządzeniem o Ochronie
Danych Unii Europejskiej. Prawo do zdrowego życia i dobrego
środowiska życia będzie wspierane przez działania mające na
celu rozwój przejawów dziedzictwa kulturowego i wspólnej
transgranicznej tożsamości mieszkańców. Te uwzględniają normy
środowiskowe i zrównoważoność, przyczyniając się do
zachowania zdrowego środowiska życia. Ogólnie projekt
respektuje zasady UE i Karty Praw Podstawowych poprzez
skoncentrowanie się na rozwoju, współpracy i ochronie kultury,
uwzględniając potrzeby i prawa obywateli oraz uczestników
projektu. Przestrzegając tych zasad, zagwarantujemy, że projekt
w trakcie swojej realizacji będzie uwzględniał standardy
dotyczące szacunku dla praw podstawowych i będzie przyczyniał
się do budowania sprawiedliwego i inkluzywnego społeczeństwa.
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Princíp rovnosti príležitostí a
nediskriminácie vrátane prístupnosti pre
osoby so zdravotným postihnutím / Zasada
równości szans i niedyskryminacji, w tym zasada
dostępności projektu dla osób z
niepełnosprawnościami.

Pri realizácii projektu počítame aj so zabezpečením uplatňovania
princípov rovnakých príležitosti a eliminácie diskriminácie. Úloha
č. 3 bude verejne prístupná, úlohy č. 1. a 2. budú limitované
počtom účastníkom a ich vekom (pôjde o vzdelávacie aktivity pre
cieľovú skupinu žiakov 5.-9. ročníka ZŠ z partnerských obcí,
počet limituje veľkosť priestoru i technické možnosti a zásada
individuálneho prístupu lektora k účastníkovi). Účasť i prístup k
výsledkom a výstupom projektu však bude voľná z hľadiska
pohlavia, rasovej alebo etnickej príslušnosti, náboženstva alebo
názorov, zdravotného hendikepu alebo sexuálnej orientácie.
Účasť na prezentačnej aktivite úlohy 3. bude umožnená všetkým
záujemcom – obyvateľom i návštevníkom prihraničného
oprávneného územia, priestor bude bezbariérový. Pri príprave a
realizácií budeme rešpektovať princíp ľudskej dôstojnosti,
slobody, demokracie, rovnosti a uplatňovania ľudských práv, ako i
princíp rodovej rovnosti. Zabezpečíme prístupnosť čo
najväčšiemu počtu záujemcov, vrátane zdravotne či inak
hendikepovaných. Pre osoby zo zrakovým hendikepom budú
všetky prvky publicity (plagáty, letáky či informácie na webových
sídlach partnerov a pod.) realizované väčším a bezpätkovým
písmom, ľahko čitateľným a ľahko zrozumiteľným jazykom. Všetky
budú dvojjazyčné (slovensko-poľské). Úlohy projektu budú pre
ťažko mobilné a imobilné osoby realizované v bezbariérových
priestoroch (bezbariérový vstup do sály KD v Sihelnom i do
priestorov realizácie workshopov). Pre osoby s duševným či
mentálnym hendikepom budú všetky printové i elektronické
výstupy projektu realizované v ľahko čitateľnom jazyku so
sprievodnými obrázkami či fotografiami. Stravovanie v rámci úloh
1.-3. bude riešené s možnosťou diéty a špeciálnej stravy podľa
požiadaviek účastníkov (vegetariánska, bezlepková, bezlaktózová
alternatíva). V projekte bude dodržaný princíp rovnosti
príležitostí a nediskriminácie aj ďalšími spôsobmi, pri výbere
účastníkov a účinkujúcich budú dodržiavané zásady
nediskriminácie. Podobne, pri výbere členov tímu budú jedinými
požiadavkami výberu odborné kompetencie a skúsenosť s
implementáciou projektov cezhraničnej spolupráce Interreg.
Projektom sa budeme usilovať o vytvorenie inkluzívneho a
spravodlivého prostredia pre všetkých svojich účastníkov a
zainteresované strany. Podczas realizacji projektu zakładamy
zabezpieczenie stosowania zasad równych szans i eliminacji
dyskryminacji. Zadanie nr 3 będzie publicznie dostępne, zadania
nr 1 i 2 będą ograniczone liczbą uczestników i ich wiekiem (będą
to działania edukacyjne dla grupy docelowej uczniów klas
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Princíp rovnosti príležitostí a
nediskriminácie vrátane prístupnosti pre
osoby so zdravotným postihnutím / Zasada
równości szans i niedyskryminacji, w tym zasada
dostępności projektu dla osób z
niepełnosprawnościami.

5.-9. z partnerskich gmin, liczba ogranicza wielkość przestrzeni i
możliwości techniczne oraz zasada indywidualnego podejścia
lektora do uczestnika). Uczestnictwo w i dostęp do wyników i
rezultatów projektu będą jednak wolne bez względu na płeć, rasę
lub pochodzenie etniczne, wyznanie lub poglądy,
niepełnosprawność zdrowotną ani orientację seksualną. Udział w
działaniach prezentacyjnych zadania nr 3 będzie otwarty dla
wszystkich zainteresowanych - mieszkańców i gości z obszaru
przygranicznego, przestrzeń będzie dostępna dla osób
niepełnosprawnych. Podczas przygotowywania i realizacji
będziemy respektować zasadę godności człowieka, wolności,
demokracji, równości i stosowania praw człowieka, a także
zasadę równości płci. Zapewnimy dostępność jak największej
liczbie zainteresowanych, w tym osób o ograniczonej mobilności
lub innej niepełnosprawności. Dla osób niewidomych wszystkie
elementy publiczności (plakaty, ulotki, informacje na stronach
internetowych partnerów itp.) będą realizowane większą i
bezszeryfową czcionką, łatwą do czytania i zrozumiałym
językiem. Wszystkie będą dwujęzyczne (słowacko-polskie).
Zadania projektu dla osób trudno mobilnych i niemobilnych
zostaną zrealizowane w przestrzeniach dostępnych dla osób
niepełnosprawnych (bezbarierowy dostęp do sali KD w Sihelnie i
przestrzeni realizacji warsztatów). Dla osób z
niepełnosprawnością psychiczną lub intelektualną wszystkie
materiały projektowe, zarówno drukowane, jak i elektroniczne,
będą realizowane w języku łatwym do czytania, z towarzyszącymi
obrazkami lub fotografiami. Wyżywienie w ramach zadań 1.-3.
będzie dostosowane do diety i specjalnej diety zgodnie z
życzeniem uczestników (alternatywa wegetariańska,
bezglutenowa, bezlaktozowa). W projekcie zostanie
przestrzegana zasada równości szans i eliminacji dyskryminacji
również poprzez inne środki, zasady niedyskryminacji będą
przestrzegane podczas wyboru uczestników i wykonawców.
Podobnie, podczas wyboru członków zespołu jedynymi
wymaganiami wyboru będą kompetencje zawodowe i
doświadczenie w realizacji projektów transgranicznej współpracy
Interreg. Projekt będzie dążył do stworzenia inkluzywnego i
sprawiedliwego środowiska dla wszystkich swoich uczestników i
zainteresowanych stron.
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Princíp rovnosti žien a mužov a začlenenie
z hľadiska rodovej rovnosti. / Zasada równości
płci.

Z hľadiska princípu rovnosti mužov a žien a rodovej rovnosti
pristupujeme pri realizácii projektu ku všetkým skupinám
vyvážene a účastníkmi všetkých úloh projektu a ich aktivít môžu
byť ako muži, tak aj ženy bez rozdielu. Pri výbere účastníkov na
aktivity úloh 1. a 2. (remeselné workshopy a tanečné dielne) budú
jedinými kritériami výberu záujem, súhlas zákonných zástupcov
(neplnoleté osoby) a vek (pôjde o deti 5.-9. ročníkov základných
škôl). Úlohy 3., ktorá je zameraná prezentačne a propagačne za
môžu zúčastniť všetci obyvatelia pohraničného územia a jeho
návštevníci. Podobne všetky výstupy a výsledky projektu budú
prístupné verejnosti bez ohľadu na sociálny, rodový status,
konfesionálnu príslušnosť či iné charakteristiky. Sú určené
obidvom pohlaviam, v projekte ich nerozlišujeme. Zodpovedajú
potrebám a preferenciám cieľových skupín oboch pohlaví. Výber
osôb spojených s riadením projektu bude prebiehať v súlade s
dodržiavaním pravidla rovnosti medzi mužmi a ženami, podstatná
a rozhodujúca bude dosiahnutá kvalifikácia a odborné skúsenosti,
nie rodová príslušnosť. Všetci členovia tímu bez ohľadu na
pohlavie budú zapojení aj do rozhodovacieho procesu. V projekte
a jeho výstupoch (na plagátoch, letákoch, informáciách na webe a
pod.) bude používaný rodovo neutrálny jazyk. V rámci propagácie
projektu budú eliminované rodové stereotypy. To znamená, že
všetky materiály, ako sú texty, grafika a obrázky budú
navrhované a vytvárané tak, aby neprezentovali žiadne
stereotypy týkajúce sa pohlavia. Informácie o realizácii projektu
budú verejne prístupné bez akéhokoľvek rozdielu, budú
zverejňované na web sídlach partnerských obcí, formou tlačových
správ a ďalšími formami. Týmito a ďalšími opatreniami
zabezpečíme spravodlivé zaobchádzanie so ženami a mužmi,
žiadna skupina nebude preferovaná, alebo naopak –
obmedzovaná a bude mať rovnaký prístup na aktivity projektu a
možnosť využívať jeho výstupy a výsledky. Z punktu widzenia
zasady równości płci i równouprawnienia płciowego, w realizacji
projektu podchodzimy równomiernie do wszystkich grup, a
uczestnikami wszystkich zadań projektu i ich działań mogą być
zarówno
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Princíp rovnosti žien a mužov a začlenenie
z hľadiska rodovej rovnosti. / Zasada równości
płci.

mężczyźni, jak i kobiety bez różnicy. Podczas wyboru uczestników
do działań zadań 1. i 2. (warsztaty rzemieślnicze i warsztaty
taneczne) jedynymi kryteriami wyboru będą zainteresowanie,
zgoda przedstawicieli ustawowych (niepełnoletni) i wiek
(dotyczyć to będzie dzieci w wieku od 5. do 9. klasy szkoły
podstawowej). Zadanie 3., które ma charakter prezentacyjny i
promocyjny, mogą uczestniczyć wszyscy mieszkańcy obszaru
przygranicznego i jego odwiedzający. Podobnie wszystkie wyniki i
rezultaty projektu będą dostępne publicznie bez względu na
status społeczny, płciowy, wyznanie lub inne cechy. Są
przeznaczone dla obu płci, nie rozróżniamy ich w projekcie. Są
zgodne z potrzebami i preferencjami grup docelowych obu płci.
Wybór osób związanych z zarządzaniem projektem będzie
odbywał się zgodnie z zasadą równości między mężczyznami a
kobietami, decydujące będą kwalifikacje i doświadczenie
zawodowe, a nie przynależność płciowa. Wszyscy członkowie
zespołu, niezależnie od płci, będą zaangażowani również w
proces decyzyjny. W projekcie i jego wynikach (na plakatach,
ulotkach, informacjach na stronie internetowej itp.) będzie
stosowany język neutralny pod względem płci. W ramach
promocji projektu eliminowane będą stereotypy płciowe. Oznacza
to, że wszystkie materiały, takie jak teksty, grafiki i obrazy, będą
projektowane i tworzone tak, aby nie prezentować żadnych
stereotypów dotyczących płci. Informacje dotyczące realizacji
projektu będą publicznie dostępne bez żadnych różnic, będą
publikowane na stronach internetowych partnerskich gmin, w
formie komunikatów prasowych i innymi formami. Działaniami
tymi i innymi środkami zapewnimy sprawiedliwe traktowanie
kobiet i mężczyzn, żadna grupa nie będzie faworyzowana ani
ograniczana, a wszyscy będą mieć równy dostęp do działań
projektu oraz możliwość korzystania z jego wyników i rezultatów.
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Zabezpečenie trvalo udržateľného rozvoja v oblasti revitalizácie,
prezentácie a propagácie prvkov kultúrneho dedičstva na
slovensko-poľskom pohraničí je podstatným cieľom a zámerom
projektu. Náš projekt plne reflektuje na udržateľnosť prírodného
a kultúrneho potenciálu územia, je priamo zameraný na jeho
rozvoj (podpora tradičných remesiel a tanečnej kultúry a
odovzdanie kultúrneho dedičstva najmladšej generácií). Projekt je
v súlade s požiadavkami na ochranu životného prostredia, teda
efektívne a racionálne využíva prírodné zdroje. Projekt nie je
investičného charakteru, jeho obsahom sú vzdelávacie,
prezentačné a propagačné aktivity a vybavenie priestoru pre
tvorbu. Nijakým spôsobom teda nenarúša okolitý charakter
krajiny. Projekt bude mať pozitívny vplyv na životné prostredie,
projektové aktivity budú pozitívne ku klimatickým zmenám.
Projekt má dlhodobo pozitívny dopad na prezentáciu kultúrneho
potenciálu a dedičstva, efektívne využíva lokálne zdroje. Jeho
aktivity pozitívne prispejú k trvalo udržateľnej ochrane
kultúrneho dedičstva a jeho dostupnosti pre budúce generácie.
Napĺňajú princíp sociálnej inklúzie, ktorý je zameraný na
zlepšenie prepojenia medzi kultúrami, pohlaviami a vekovými
skupinami. V rámci plánovaných aktivít budú použité riešenia
umožňujúce prístup hendikepovaným skupinám (napr. ich
zapojenie do procesu remeselnej tvorby). Plánované aktivity budú
zohľadňovať estetické a kultúrne aspekty okolitého prostredia.
Projekt je navrhovaný a realizovaný s cieľom dosiahnuť trvalo
udržateľný rozvoj. Daný princíp budeme v rámci uplatňovať
nasledovne: Pri stravovaní budú využívané najmä lokálne
produkty, stravovanie bude zabezpečované v blízkosti realizácie
aktivít v reštauráciách s vylúčením plastových alebo
nerecyklovateľných pohárov, tanierov a príborov. Vznikne tak iba
biologický odpad s nedojeného jedla, ktorý bude odstránený v
zmysle platnej legislatívy. Účastníci aktivít 1. a 2. budú ubytovaní
čo najbližšie k miestu realizácie aktivít, účastníci z Poľska budú
dopravovaní hromadným dopravným prostriedkom (objednaný
autobus), účastníci zo Slovenska (Sihelného) sa dopravia peši
alebo ekologickou dopravou (bicykle a pod.). V priestore
realizácie aktivít – v ZŠ aj v KD budú zriadené centrálne miesta
pre uloženie a odber materiálov a umiestnené nádoby na triedený
odpad. Účastníci budú slovne oboznámení s požiadavkou triediť
odpad pri realizácii projektových úloh. Plagáty a iné tlačené
výstupy budú realizované iba v počte, ktorý zabezpečí nutnú
propagáciu určitých cieľových skupín a účasť širokej verejnosti -
pri propagácii budú využívané najmä elektronické médiá. Pri
tvorivých remeselných aktivitách budú používané výhradne
ekologické, prírodné a recyklovateľné materiály – drevo, sklo,
ekologické farby, prútie. Odpadové drevo a prútie bude uložené
na zberný dvor, príp. na kompostovanie, sklo do separovaného
zberu. Zabezpieczenie trwale zrównoważonego rozwoju w
obszarze rewitalizacji, prezentacji i promocji elementów
dziedzictwa kulturowego na słowacko-polskim pograniczu
stanowi istotny cel i zamiar projektu. Nasz projekt w pełni
odzwierciedla zrównoważoność naturalnego i kulturowego
potencjału obszaru, jest bezpośrednio skierowany na jego rozwój
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(wsparcie tradycyjnych rzemiosł i kultury tanecznej oraz
przekazanie dziedzictwa kulturowego najmłodszemu pokoleniu).
Projekt jest zgodny z wymogami ochrony środowiska, czyli
efektywnie i racjonalnie wykorzystuje zasoby naturalne. Projekt
nie ma charakteru inwestycyjnego; jego treść obejmuje działania
edukacyjne, prezentacyjne i propagacyjne oraz wyposażenie
przestrzeni do twórczości. W żadnym stopniu nie narusza więc
charakteru otaczającego krajobrazu. Projekt będzie miał
pozytywny wpływ na środowisko, działania w ramach projektu
będą miały pozytywny wpływ na zmiany klimatyczne. Projekt ma
długofalowy pozytywny wpływ na prezentację potencjału
kulturowego i dziedzictwa, efektywnie wykorzystuje lokalne
zasoby. Jego działania pozytywnie przyczynią się do trwale
zrównoważonej ochrony dziedzictwa kulturowego i jego
dostępności dla przyszłych pokoleń. Realizuje zasadę społecznej
inkluzji, która skupia się na poprawie powiązań między
kulturami, płciami i grupami wiekowymi. W ramach planowanych
działań zostaną zastosowane rozwiązania umożliwiające dostęp
dla grup niepełnosprawnych (np. ich zaangażowanie w proces
tworzenia rzemiosła). Planowane aktywności będą uwzględniały
estetyczne i kulturowe aspekty otaczającego środowiska. Projekt
jest projektowany i realizowany w celu osiągnięcia trwale
zrównoważonego rozwoju. Podaną zasadę będziemy stosować w
ramach planowanych działań w następujący sposób: Podczas
spozowania będź użytno odnogo locale produkti, pośliki będą
dostarczane w mości przysztaj powijną w restauracjach, z
dodatkowymi urządzeniami lub nierozkładalnymi kubków,
platerzy i sztućców. Powstanie tylko odpad biodegradowalny z
niedoedzonej przyfki, zostaje zrodnie z zabidencymi dostępnymi
lawnymi. Uczestnicy zajęć 1. i 2. będź zakwaterowani pożywie w
miejscach prądjaciej pością, uczestnicy z Polski będź
przewożenami środkami transportu publicznego (zamówiony
autobus), uczestnicy ze Słowacji (Sihelné) dotrą na miejsce drogi
lub między transportem ekologicznym (rowery itp.). W miejscach
realizacji – w szkole podstawowej i w domu kultury – utworzone
zostaną centralne miejsca do przechowywania i gromadzenia
materiałów oraz pojemniki do selektywnej zbiórki odpadów. O
konieczności segregacji odpadów uczestnicy zostaną ustnie
poinformowani podczas realizacji projektów projektowych.
Plakaty i inne drukowane materiały będą realizowane wyłącznie
w ilościach, które posłużą do promocji promocji grup docelowych
i udziału szerszej grupy osób – w promocji wykorzystywane będą
głównie media elektroniczne. W działaniach twórczych
rzemieślniczych będą wykorzystywane wyłącznie ekologicznie,
naturalnie i pasujące do materiałów - drewno, szkło, kolory
ekologiczne, wiklina. Na terenie składowane będzie drewno i
wiklina, a szkło będzie podlegało selektywnej zbiórce.



Interreg

Verzia z dňa 11-10-2024 - kontrolné číslo 3908265697 59 / 62

Iné vrátane:
• Iniciatíva Nový európsky Bauhaus ( angl.
New European Bauhaus)
• Politická stratégia Európska zelená
dohoda (angl. Eurepean Green Deal)
• Politická stratégia Európa pripravená na
digitálny vek
/ Inne, w tym:
• inicjatywa nowy europejski Bauhaus
• strategia polityczna Europejski Zielony Ład
• strategia polityczna Europa na miarę ery cyfrowej

Nami predkladaný projekt je v súlade s horizontálnymi princípmi
a stratégiami EÚ, výzvou zelenej transformácie a iniciatívou Nový
európsky Bauhaus. Všetky tri projektové úlohy (vzdelávacie 1.
Ako vzniká dielo? a 2. Tanečníček, ako i prezentačná a
propagačná úloha 3. V jednom dome) sú zamerané na podporu a
prezentáciu prvkov tradičnej kultúry pohraničia – remeselnej i
tanečnej a na posilnenie cezhraničných partnerstiev. Projekt
predpokladá vznik tvorivých klubov, posilnenie spoločnej
identifikácie a vytvorením i vybavením priestoru na tvorbu
vytvára a prináša inovatívne a udržateľné riešenia. Pripravované
aktivity sú prispôsobené súčasným potrebám obyvateľom územia
i turistom. Princípy Nového európskeho Bauhausu rešpektuje
projekt vo viacerých oblastiach. Z hľadiska udržateľnosti
nepredpokladá svojou realizáciou žiadny ekologický dopad a je
environmentálne udržateľný. V oblasti integrácie je príkladom
prepájania, fúzie a podpory tradičných kultúrnych prvkov a
prejavov hmotného a nehmotného dedičstva s cieľom vytvoriť
komplexný a harmonický výstup. Projektové aktivity minimalizujú
zásahy do prírodného a kultúrneho prostredia, počítajú výlučne s
prírodným a lokálnym materiálom a zlepšujú prístupnosť k
prvkom kultúrneho i prírodného dedičstva. Pri ich realizácii bude
kladený dôraz na inšpiráciu lokálnym prostredím, použitie
materiálov s dodržaním krajinných, prírodných a kultúrnych
hodnôt identifikujúcich územie (napr. materiál na tvorivých
dielňach). V oblasti participácie zohľadňuje potreby a záujmy
rôznych skupín obyvateľov i návštevníkov cezhraničného územia s
priamym zapojením a účasťou verejnosti (úloha č.3 ako
prezentácia výstupov projektu a kultúrneho potenciálu územia).
Výstupy a výsledky projektu prinášajú nový a kreatívny priestor
na prezentáciu ďalších tradičných remesiel, generujú udržateľný
cezhraničný kultúrny rozvoj a zvyšujú atraktivitu územia. Projekt
je zároveň prospešný pre všetky definované cieľové skupiny a
podporuje kultúrne hodnoty a identitu v rámci regiónov. V
projekte budú využívané ekologické a energeticky efektívne
riešenia a čo možno najmenší zásah do prírodného prostredia.
Strava na aktivitách v rámci úloh 1.-3. bude v zmysle zamerania
projektu realizovaná s využitím miestnych, sezónnych a
ekologických výrobkov bez použitia plastových nádob. Projekt
vytvára iba minimálny odpad (odpad pri tvorbe na workshopoch -
drevo, prútie). Pri realizácii projektových úloh bude zabezpečená
doprava účinkujúcich hromadnými dopravnými prostriedkami
(autobusom). V rámci projektu budeme realizovať minimálne
množstvo tlačených materiálov (iba plagáty a informačné letáky).
Ostatné propagačné, prezentačné a marketingové nástroje budú
elektronické. Nasz przedstawiany projekt jest zgodny z
horyzontalnymi zasadami i strategiami UE, wyzwaniem zielonej
transformacji oraz inicjatywą Nowego Bauhausu Europejskiego.
Wszystkie trzy zadania projektowe (edukacyjne 1. Jak powstaje
dzieło? i 2. Taniec, a także prezentacyjne i promocyjne 3. W
jednym domu) skupiają się na wsparciu i prezentacji
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elementów tradycyjnej kultury pogranicza - rzemieślniczej i
tanecznej oraz na wzmacnianiu transgranicznych partnerstw.
Projekt zakłada powstanie klubów twórczych, wzmocnienie
wspólnej identyfikacji oraz stworzenie i wyposażenie przestrzeni
do tworzenia innowacyjnych i zrównoważonych rozwiązań.
Przygotowywane działania są dostosowane do obecnych potrzeb
mieszkańców obszaru i turystów. Zasady Nowego Bauhausu
Europejskiego projekt szanuje w wielu obszarach. Pod względem
zrównoważoności nie przewiduje żadnego ekologicznego wpływu
w trakcie realizacji i jest ekologicznie zrównoważony. W obszarze
integracji jest przykładem połączenia, fuzji i wsparcia
tradycyjnych elementów kulturowych i manifestacji dziedzictwa
materialnego i niematerialnego w celu stworzenia
kompleksowego i harmonijnego rezultatu. Działania projektowe
minimalizują ingerencje w środowisko naturalne i kulturowe,
opierają się wyłącznie na naturalnych i lokalnych materiałach
oraz poprawiają dostępność do elementów dziedzictwa
kulturowego i przyrodniczego. Podczas ich realizacji zostanie
położony nacisk na inspirację lokalnym otoczeniem, używanie
materiałów z poszanowaniem krajobrazowych, przyrodniczych i
kulturowych wartości identyfikujących obszar (np. materiały
używane podczas warsztatów twórczych). W obszarze
partycypacji projekt uwzględnia potrzeby i zainteresowania
różnych grup mieszkańców i odwiedzających obszar
transgraniczny, angażując bezpośrednio i aktywnie społeczność
(zadanie nr 3 jako prezentacja wyników projektu i kulturalnego
potencjału obszaru). Wyniki i efekty projektu tworzą nową i
kreatywną przestrzeń do prezentacji kolejnych tradycyjnych
rzemiosł, generują zrównoważony transgraniczny rozwój
kulturowy i zwiększają atrakcyjność obszaru. Projekt jest
jednocześnie korzystny dla wszystkich zdefiniowanych grup
docelowych i wspiera wartości kulturowe oraz tożsamość w
ramach regionów. W projekcie będą wykorzystywane ekologiczne
i energetycznie efektywne rozwiązania, z uwzględnieniem
tradycyjnych rozwiązań architektonicznych, minimalizujące
ingerencję w środowisko naturalne. Wyżywienie podczas działań
w ramach zadań 1.-3. zostanie zrealizowane zgodnie z kierunkiem
projektu, przy użyciu lokalnych, sezonowych i ekologicznych
produktów bez użycia plastikowych naczyń. Projekt generuje
tylko minimalne odpady (odpady podczas tworzenia na
warsztatach - drewno, wiklina). Podczas realizacji zadań projektu
zapewniony będzie transport uczestników środkami komunikacji
publicznej (autokarem). W ramach projektu zostanie
zrealizowane minimalne ilość materiałów drukowanych (tylko
plakaty i informacyjne ulotki). Pozostałe narzędzia promocyjne,
prezentacyjne i marketingowe będą elektroniczne.
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Predkladaný projekt nadväzuje na predchádzajúci spoločne
realizovaný projekt Interreg - Tradície 4 ročných období okolo
Pilska", INT/EB/ZA/1/III/B/0123, realizovaný v roku 2018-2019. v
rámci neho sa obidvaja partneri zamerali na prezentáciu
výročného- kalendárneho zvykoslovia na obidvoch stranách
pohraničnej hory Pilsko formou programov a tvorivých dielní. Náš
projekt podporuje výsledky predchádzajúceho projektu, posilňuje
ich a dáva im ucelený a komplexný rámec so zabezpečením
priestorových a technických podmienok. Umožňuje tak realizáciu
v rozsahu a dôsledkoch, ktoré by neboli možné pre národné a
tematické projekty a riešenia. Spoločné snahy podporuje formou
prezentácie tradičných remesiel i tanečnej kultúry v priamom
nadviazaní na zvýšenie atraktivity cezhraničného územia a
posilnenie spoločných väzieb a identity jeho obyvateľov. Je
odpoveďou na spoločnú východiskovú situáciu a spoločným
spôsobom jej riešenia. Projekt je v súlade a podporuje i základné
rozvojové a strategické dokumenty obidvoch partnerov.
Napríklad Program hospodárskeho a sociálneho rozvoja obce
Sihelné, strategický cieľ rozvoja 6.6 Kultúra – opatrenie 6.6.1.4.
Budovanie remeselníckych dvorov, 6.6.1.6. Zachovanie a rozvoj
ľudových tradícií, 6.6.1.10 Organizovanie pravidelných
kultúrnych podujatí. V rámci Strategie Rozwoju Gminny Milówka
na roky 2016 – 2025 ide o strategický cieľ IV. Integrácia
obyvateľov obce okolo spoločných hodnôt, časť c) podpora
kultúrneho života a poskytovanie širokej dostupnosti obyvateľov
ku kultúre; časti 3 – Zvyšovanie kvality kultúrnej infraštruktúry a
4 - Zachovanie tradičných kultúrnych hodnôt materiálneho a
kultúrneho dedičstva obce pre budúce generácie. Przedstawiony
projekt nawiązuje do wcześniejszego wspólnego projektu Interreg
- "Tradycje 4 pór roku wokół Pilska",

Komplementárnosť projektu /
Komplementarność projektu

INT/EB/ZA/1/III/B/0123, zrealizowanego w latach 2018-2019. W
ramach tego projektu obie strony skoncentrowały się na
prezentacji zwyczajów kalendarzowych obchodzonych w obu
stronach granicznej góry Pilsko poprzez programy i warsztaty
twórcze. Nasz projekt wspiera rezultaty poprzedniego projektu,
wzmacnia je i nadaje im spójną i kompleksową strukturę,
zapewniając przestrzenne i techniczne warunki. Umożliwia to
realizację w zakresie i konsekwencjach, które nie byłyby możliwe
dla projektów krajowych i tematycznych oraz rozwiązań. Wspólne
wysiłki wspiera poprzez prezentację tradycyjnych rzemiosł i
kultury tanecznej w bezpośrednim nawiązaniu do zwiększenia
atrakcyjności obszaru transgranicznego oraz wzmacnianie
wspólnych więzi i tożsamości jego mieszkańców. Jest odpowiedzią
na wspólną sytuację wyjściową i wspólnym sposobem jej
rozwiązania. Projekt jest zgodny i wspiera podstawowe
dokumenty rozwojowe i strategiczne obu partnerów. Na przykład
Program Rozwoju Gospodarczego i Społecznego Gminy Sihelné,
strategiczny cel rozwoju 6.6 Kultura – działanie 6.6.1.4. Budowa
warsztatów rzemieślniczych, 6.6.1.6. Ochrona i rozwój tradycji
ludowych, 6.6.1.10 Organizowanie regularnych wydarzeń
kulturalnych. W ramach Strategii Rozwoju Gminy Milówka na
lata 2016–2025, jest to strategiczny cel IV. Integracja
mieszkańców gminy wokół wspólnych wartości, część c) wsparcie
życia kulturalnego i zapewnienie szerokiego dostępu
mieszkańców do kultury; części 3 – Podnoszenie jakości
infrastruktury kulturalnej i 4 - Ochrona tradycyjnych wartości
kulturowych dziedzictwa materialnego i kulturowego gminy dla
przyszłych pokoleń.

G. PRÍLOHY / ZAŁĄCZNIKI
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né / Nie
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Dokument
y /
Dokumenty

„Vyhlásenie žiadateľa o malý projekt“ (podľa modelu -
príloha 2 k žiadosti o príspevok) - povinné Áno / Tak --- ---

SK_Príloha
č. 2 k
žiadosti_Vz
or
Vyhlásenia
žiadateľa_
1.0.pdf

Vyhlásenie o spolupráci so zahraničným partnerom
(podľa modelu - príloha 1 k žiadosti o príspevok) -
povinné

Áno / Tak --- ---

PL_Załącz
nik nr 1 do
wniosku_
Wzór
deklaracji
współprac
y_1.0.pdf

Vyhlásenie o spolupráci s národným partnerom (podľa
modelu - príloha 1 k žiadosti o spoluprácu) - (v prípade
potreby)

--- Nie / Nie Áno / Tak

Štatút a dokument potvrdzujúci vytvorenie inštitúcie
(napr. Výňatok z príslušného registra) Tieto dokumenty
sa nevyžadujú od miestnych samosprávnych jednotiek
alebo iných jednotiek z verejného sektora, pokiaľ
nevykonávajú obchodnú činnosť

--- Nie / Nie Áno / Tak

V prípade investície, napr.
Technická dokumentácia o investícii
Povolenie na stavebné povolenie alebo oznámenie o
prácach, ktoré nevyžadujú stavebné povolenie (ak ste v
štádiu získania konečných povolení /rozhodnutí atď.
pripojte sa vo fáze podania žiadosti žiadosť o potvrdenie
o spoluprác,i o podaní žiadosti o stavebné povolenie
/oznámenie osloviť príslušnú autoritu),
Posúdenie vplyvu alebo analýza vplyvu na životné
prostredie aleboRozhodnutie kompetentnej inštitúcie, že
sa nevyžaduje (v prípade, že sa to týka)
Posúdenie vplyvu alebo analýza vplyvu na oblasti Natura
2000 alebo Rozhodnutie príslušnej inštitúcie, že sa
nevyžaduje (ak sa to týka)
Vyhlásenie o vode (v prípade potreby uchádzačov zo
strany poľských žiadateľov)
Vyhlásenie o práve na likvidáciu nehnuteľnosti
Vizualizácie investícií (Mapa polohy investícií atď.)

--- Nie / Nie Áno / Tak

Potvrdenie prijatia pomoci de minimis (v prípade
potreby) --- Nie / Nie Áno / Tak

Iné:
Vyhlásenie o práve disponovať nehnuteľnosťou na účely
realizácie projektu - priestory pre realizáciu úloh 1. a 2.,
katastrálna mapa a výpis z listu vlastníctva
/ Oświadczenie o prawie do dysponowania
nieruchomością w celu realizacji projektu - przestrzenie
do realizacji zadań 1. i 2., mapa katastralna i wypis
z księgi wieczystej.

Áno / Tak --- ---

LV,
katastráln
a mapa,
prehláseni
e.zip
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Załącznik nr 5 do umowy o dofinansowanie małego projektu/  

Príloha č. 5 k Zmluve o poskytnutí príspevku na malý projekt 

HARMONOGRAM SKŁADANIA 

RAPORTÓW Z REALIZACJI MAŁEGO 

PROJEKTU 

HARMONOGRAM PREDKLADANIA 

SPRÁV O REALIZÁCII MALÉHO 

PROJEKTU 

Beneficjent małego projektu pn. Ty też możesz 

być artystą ludowym - Obec Sihelné nr 

INT/ZA/FMP_ŽSK_01/0002 będzie przedkładać 

Zarządzającemu FMP sporządzone przez siebie 

raporty z realizacji małego projektu, obejmujące 

część rzeczową i finansową, wraz z załącznikami 

na zasadach określonych w umowie, zgodnie 

z postanowieniami aktualnego Podręcznika dla 

beneficjenta małego projektu w następujących 

terminach: 

1) dla zadania nr 1 pn. Jak powstaje dzieło?   – 

termin złożenia raportu do Zarządzającego 

FMP: do 30.03.2025. 

2) dla zadania nr 2 pn. Tancerz - dzieci w ruchu   

– termin złożenia raportu do Zarządzającego 

FMP:  do 30.03.2025. 

3) dla zadania nr 3 pn. W jednym domu - 

prezentacyjna i propagacyjna działalność 

wyników warsztatów twórczych – termin 

złożenia raportu do Zarządzającego FMP:  do 

30.03.2025. 

 

Prijímateľ malého projektu s názvom Aj ty 

môžeš byť ľudovým umelcom - Obec Sihelné 

č. INT/ZA/FMP_ŽSK_01/0002 bude predkladať 

Správcovi FMP vlastné správy o realizácii 

malého projektu obsahujúce vecnú a finančnú 

časť spolu s prílohami, v súlade 

s podmienkami uvedenými v zmluve a 

v súlade s ustanoveniami platnej Príručky pre 

prijímateľa malých projektov v nasledujúcich 

lehotách: 

1) pre úlohu č. 1 s názvom Ako vzniká dielo? 

– lehota na predloženie správy Správcovi 

FMP:  do 30.03.2025. 

2) pre úlohu č. 2 s názvom Tanečníček – deti 

v pohybe – lehota na predloženie správy 

Správcovi FMP:  do 30.03.2025. 

3) pre úlohu č. 3 s názvom V jednom dome - 

prezentačná a propagačná aktivita 

výsledkov tvorivých stretnutí – lehota na 

predloženie správy Správcovi FMP:  do 

30.03.2025. 

 



Załącznik nr 6 do umowy o dofinansowanie małego projektu /
Príloha č. 6 k zmluve o poskytnutí príspevku na malý projekt

ZAKRES KATEGORII
UDOSTĘPNIANYCH DANYCH

OSOBOWYCH

1. Kategorie osób fizycznych, których dane 
mogą być udostępniane:

 osoby reprezentujące (lub pracownicy) 
wnioskodawców, beneficjentów i partnerów, 
którzy aplikują o środki unijne i realizują 
projekty w ramach Programów;

 osoby reprezentujące (lub pracownicy) 
podmiotów powiązanych z wnioskodawcami,
beneficjentami i partnerami (kapitałowo, 
osobowo, w ramach instytucji nadzorujących
itp.), niezwiązane bezpośrednio z realizacją 
projektów;

 personel projektu i uczestnicy komisji 
przetargowych;

 osoby reprezentujące oferentów, 
wykonawców i podwykonawców, 
realizujących umowy w sprawie zamówienia 
publicznego lub świadczących usługi na 
podstawie umów cywilnoprawnych albo 
osoby reprezentujące podmioty, które 
wystawiły im referencje dla potrzeb 
ubiegania się o zawarcie umowy;

 pracownicy oferentów, wykonawców i 
podwykonawców zaangażowani w 
przygotowanie oferty lub włączeni w 
wykonanie umowy;

 właściciele (lub ich pełnomocnicy), od 
których nabywane są nieruchomości na 
potrzeby realizacji projektów 

2. Kategorie udostępnianych danych, dotyczące 

ROZSAH SPRÍSTUPŇOVANIA
OSOBNÝCH ÚDAJOV

1. Kategórie fyzických osôb, ktorých údaje 
môžu byť sprístupňované:

 zástupcovia (alebo zamestnanci) 
žiadateľov, prijímateľov a partnerov, 
ktorí žiadajú o európske prostriedky 
a realizujú projekty v rámci programov;

 zástupcovia (alebo zamestnanci) 
subjektov prepojených so žiadateľmi, 
prijímateľmi a partnermi (kapitálovo, 
personálne, v rámci dozorných orgánov
a pod.), ktorí nie sú priamo spojení s 
realizáciou projektov;

 projektový personál a členovia komisií 
posudzujúcich ponuky predložené v 
rámci verejných obstarávaní;

 zástupcovia uchádzačov, dodávateľov 
a subdodávateľov, ktorí realizujú 
zmluvy v rámci verejného obstarávania 
alebo poskytovateľov služieb na 
základe občianskoprávnych vzťahov 
alebo zástupcovia subjektov, ktoré im 
vystavili referencie potrebné pre 
uchádzanie sa o uzatvorenie zmluvy;

 zamestnanci uchádzačov, dodávateľov 
a subdodávateľov zúčastňujúci sa na 
príprave ponuky alebo plnení zmluvy;

 vlastníci (alebo ich splnomocnenci) od 
ktorých sú nadobúdané nehnuteľnosti 
potrebné na realizáciu.
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osób wymienionych w pkt 1:

1) dane identyfikacyjne

Lp. Nazwa

1. Imię  / imiona

2. Nazwisko

3. Stanowisko służbowe

4. Telefon / Fax

5. Adres poczty elektronicznej

6. Adres strony www

7. Identyfikator / login użytkownika

8. Adres IP

9. Rodzaj użytkownika

10. Miejsce pracy / podmiot 
reprezentowany / nazwa oferenta 
lub wykonawcy

11. Adres siedziby / adres do 
korespondencji / adres 
zamieszkania

12. PESEL

13. NIP

14. REGON

15. inne identyfikatory funkcjonujące w 
danym państwie

16. Nr umowy o dofinansowanie 
projektu

2. Kategórie sprístupňovaných údajov osôb
uvedených v bode 1:

1) identifikačné údaje

Por.č
.

Názov

1. Meno / mená

2. Priezvisko

3. Pracovná pozícia

4. Telefón / Fax

5. Adresa elektronickej pošty

6. Adresa www stránky

7. Identifikátor / login (prihlasovacie 
meno) používateľa

8. IP adresa

9. Typ používateľa

10. Miesto výkonu práce/ 
zastupovaný subjekt / názov 
uchádzača alebo dodávateľa

11. Adresa sídla / korešpondenčná 
adresa / adresa bydliska

12. Rodné číslo

13. DIČ

14. IČO

15. Iné identifikačné číslo používané 
v danom štáte

16. Číslo zmluvy o poskytnutí 
príspevku

17. Právna forma

18. Forma vlastníctva

19. Povolanie / vzdelanie

2) údaje súvisiace s rozsahom účasti 
fyzických osôb na projekte neuvedené 
v bode 1

Por.č Názov
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17. Forma prawna

18. Forma własności

19. Zawód / wykształcenie

2) dane związane z zakresem uczestnictwa osób 
fizycznych w projekcie, niewskazane w pkt 1

Lp. Nazwa

1. Forma zaangażowania w projekcie

2. Okres zaangażowania osoby w projekcie 
(data rozpoczęcia udziału w projekcie, 
data zakończenia udziału w projekcie)

3. Wymiar czasu pracy

4. Godziny czasu pracy

5. Obywatelstwo

6. Kwota wynagrodzenia

7. Nr rachunku bankowego

8. Wizerunek

3) dane osób fizycznych widniejące na 
dokumentach potwierdzających 
kwalifikowalność wydatków, niewskazane w pkt. 
1

Lp. Nazwa

1. Imiona rodziców

2. Data urodzenia / wiek

3. Miejsce urodzenia

4. Seria i numer dowodu osobistego

5. Specjalne potrzeby

.

1. Forma zapojenia do projektu

2. Obdobie zapojenia danej osoby 
do projektu (dátum začiatku 
účasti na projekte, dátum 
ukončenia účasti na projekte)

3. Rozsah pracovného času

4. Počet pracovných hodín

5. Štátna príslušnosť

6. Výška odmeny

7. Číslo bankového účtu

8. Podobizeň

3) údaje fyzických osôb uvedené 
v dokumentoch potvrdzujúcich 
oprávnenosť výdavkov neuvedené v bode 
1

Por.č
.

Názov

1. Mená rodičov

2. Dátum narodenia / vek

3. Miesto narodenia

4. Číslo občianskeho preukazu

5. Špeciálne potreby

6. Výška odmeny

7. Číslo bankového účtu (IBAN)

8. Pracovné skúsenosti

9. Číslo  autorizačného osvedčenia

10. Odborná prax

11. Parcelné číslo

12. Katastrálne územie

13. Číslo listu vlastníctva 

14. Obec

15. Názov a číslo právneho titulu k 
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6. Kwota wynagrodzenia

7. Nr rachunku bankowego

8. Doświadczenie zawodowe

9. Numer uprawnień budowlanych

10. Staż pracy

11. Numer działki

12. Obręb

13. Numer księgi wieczystej

14. Gmina

15. Nazwa i numer tytułu prawnego do 
nieruchomości

16. Informacje dotyczące 
zidentyfikowanego albo 
potencjalnego konfliktu interesów, 
związanego z wykonywaniem 
obowiązków służbowych, 
zakłócające lub grożące zakłóceniem
niezależnego wykonywania zadań 
przez pracownika / eksperta.

nehnuteľnosti

16. Informácie o zistenom alebo 
potenciálnom konflikte záujmov 
v súvislosti s plnením pracovných 
povinností porušujúce alebo 
hroziace narušením nezávislého 
plnenia úloh zo strany 
zamestnanca / experta.
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Załącznik nr 6 do umowy o dofinansowanie małego projektu / 

Príloha č. 6 k zmluve o poskytnutí príspevku na malý projekt 

 

 

ZAKRES KATEGORII 

UDOSTĘPNIANYCH DANYCH 

OSOBOWYCH 

 

1. Kategorie osób fizycznych, których dane mogą 

być udostępniane: 

 osoby reprezentujące (lub pracownicy) 

wnioskodawców, beneficjentów i partnerów, 

którzy aplikują o środki unijne i realizują 

projekty w ramach Programów; 

 osoby reprezentujące (lub pracownicy) 

podmiotów powiązanych z wnioskodawcami, 

beneficjentami i partnerami (kapitałowo, 

osobowo, w ramach instytucji nadzorujących 

itp.), niezwiązane bezpośrednio z realizacją 

projektów; 

 personel projektu i uczestnicy komisji 

przetargowych; 

 osoby reprezentujące oferentów, 

wykonawców i podwykonawców, 

realizujących umowy w sprawie zamówienia 

publicznego lub świadczących usługi na 

podstawie umów cywilnoprawnych albo 

osoby reprezentujące podmioty, które 

wystawiły im referencje dla potrzeb 

ubiegania się o zawarcie umowy; 

 pracownicy oferentów, wykonawców i 

podwykonawców zaangażowani w 

przygotowanie oferty lub włączeni w 

wykonanie umowy; 

 właściciele (lub ich pełnomocnicy), od których 

nabywane są nieruchomości na potrzeby 

realizacji projektów  

ROZSAH SPRÍSTUPŇOVANIA 

OSOBNÝCH ÚDAJOV 

 

 

1. Kategórie fyzických osôb, ktorých údaje 

môžu byť sprístupňované: 

 zástupcovia (alebo zamestnanci) 

žiadateľov, prijímateľov a partnerov, 

ktorí žiadajú o európske prostriedky 

a realizujú projekty v rámci programov; 

 zástupcovia (alebo zamestnanci) 

subjektov prepojených so žiadateľmi, 

prijímateľmi a partnermi (kapitálovo, 

personálne, v rámci dozorných orgánov 

a pod.), ktorí nie sú priamo spojení s 

realizáciou projektov; 

 projektový personál a členovia komisií 

posudzujúcich ponuky predložené v 

rámci verejných obstarávaní; 

 zástupcovia uchádzačov, dodávateľov 

a subdodávateľov, ktorí realizujú 

zmluvy v rámci verejného obstarávania 

alebo poskytovateľov služieb na základe 

občianskoprávnych vzťahov alebo 

zástupcovia subjektov, ktoré im vystavili 

referencie potrebné pre uchádzanie sa 

o uzatvorenie zmluvy; 

 zamestnanci uchádzačov, dodávateľov 

a subdodávateľov zúčastňujúci sa na 

príprave ponuky alebo plnení zmluvy; 

 vlastníci (alebo ich splnomocnenci) od 

ktorých sú nadobúdané nehnuteľnosti 

potrebné na realizáciu. 
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2. Kategorie udostępnianych danych, dotyczące 

osób wymienionych w pkt 1: 

1) dane identyfikacyjne 

Lp. Nazwa 

1.  Imię  / imiona 

2.  Nazwisko 

3.  Stanowisko służbowe 

4.  Telefon / Fax 

5.  Adres poczty elektronicznej 

6.  Adres strony www 

7.  Identyfikator / login użytkownika 

8.  Adres IP 

9.  Rodzaj użytkownika 

10.  Miejsce pracy / podmiot 

reprezentowany / nazwa oferenta 

lub wykonawcy 

11.  Adres siedziby / adres do 

korespondencji / adres zamieszkania 

12.  PESEL 

13.  NIP 

14.  REGON 

15.  inne identyfikatory funkcjonujące w 

danym państwie 

16.  Nr umowy o dofinansowanie 

projektu 

17.  Forma prawna 

18.  Forma własności 

19.  Zawód / wykształcenie 

 

2) dane związane z zakresem uczestnictwa osób 

fizycznych w projekcie, niewskazane w pkt 1 

Lp. Nazwa 

1.  Forma zaangażowania w projekcie 

2. Kategórie sprístupňovaných údajov osôb 

uvedených v bode 1: 

1) identifikačné údaje 

Por.č. Názov 

1. Meno / mená 

2. Priezvisko 

3. Pracovná pozícia 

4. Telefón / Fax 

5. Adresa elektronickej pošty 

6. Adresa www stránky 

7. Identifikátor / login (prihlasovacie 

meno) používateľa 

8. IP adresa 

9. Typ používateľa 

10. Miesto výkonu práce/ 

zastupovaný subjekt / názov 

uchádzača alebo dodávateľa 

11. Adresa sídla / korešpondenčná 

adresa / adresa bydliska 

12. Rodné číslo 

13. DIČ 

14. IČO 

15. Iné identifikačné číslo používané 

v danom štáte 

16. Číslo zmluvy o poskytnutí 

príspevku 

17. Právna forma 

18. Forma vlastníctva 

19. Povolanie / vzdelanie 

 

2) údaje súvisiace s rozsahom účasti 

fyzických osôb na projekte neuvedené 

v bode 1 

Por.č. Názov 
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2.  Okres zaangażowania osoby w projekcie 

(data rozpoczęcia udziału w projekcie, data 

zakończenia udziału w projekcie) 

3.  Wymiar czasu pracy 

4.  Godziny czasu pracy 

5.  Obywatelstwo 

6.  Kwota wynagrodzenia 

7.  Nr rachunku bankowego 

8.  Wizerunek 

 

3) dane osób fizycznych widniejące na 

dokumentach potwierdzających 

kwalifikowalność wydatków, niewskazane w pkt. 

1 

Lp. Nazwa 

1.  Imiona rodziców 

2.  Data urodzenia / wiek 

3.  Miejsce urodzenia 

4.  Seria i numer dowodu osobistego 

5.  Specjalne potrzeby 

6.  Kwota wynagrodzenia 

7.  Nr rachunku bankowego 

8.  Doświadczenie zawodowe 

9.  Numer uprawnień budowlanych 

10.  Staż pracy 

11.  Numer działki 

12.  Obręb 

13.  Numer księgi wieczystej 

14.  Gmina 

15.  Nazwa i numer tytułu prawnego do 

nieruchomości 

16.  Informacje dotyczące 

zidentyfikowanego albo 

potencjalnego konfliktu interesów, 

związanego z wykonywaniem 

1. Forma zapojenia do projektu 

2. Obdobie zapojenia danej osoby 

do projektu (dátum začiatku 

účasti na projekte, dátum 

ukončenia účasti na projekte) 

3. Rozsah pracovného času 

4. Počet pracovných hodín 

5. Štátna príslušnosť 

6. Výška odmeny 

7. Číslo bankového účtu 

8. Podobizeň 

 

3) údaje fyzických osôb uvedené 

v dokumentoch potvrdzujúcich 

oprávnenosť výdavkov neuvedené v bode 1 

Por.č. Názov 

1. Mená rodičov 

2. Dátum narodenia / vek 

3. Miesto narodenia 

4. Číslo občianskeho preukazu 

5. Špeciálne potreby 

6. Výška odmeny 

7. Číslo bankového účtu (IBAN) 

8. Pracovné skúsenosti 

9. Číslo  autorizačného osvedčenia 

10. Odborná prax 

11. Parcelné číslo 

12. Katastrálne územie 

13. Číslo listu vlastníctva  

14. Obec 

15. Názov a číslo právneho titulu k 

nehnuteľnosti 

16. Informácie o zistenom alebo 

potenciálnom konflikte záujmov 
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obowiązków służbowych, zakłócające 

lub grożące zakłóceniem 

niezależnego wykonywania zadań 

przez pracownika / eksperta. 

 

 

v súvislosti s plnením pracovných 

povinností porušujúce alebo 

hroziace narušením nezávislého 

plnenia úloh zo strany 

zamestnanca / experta. 
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Załącznik nr 7 do umowy o dofinansowanie małego projektu / 

Príloha č. 7 k zmluve o poskytnutí príspevku na malý projekt 

 

 

KLAUZULA INFORMACYJNA 

 

W celu wykonania obowiązku nałożonego art. 

13 i 14 RODO1 informujemy o zasadach 

przetwarzania Państwa danych osobowych: 

I. Administrator danych 

Odrębnymi administratorami Państwa danych 

są: 

1. Samorządowy Kraj Żyliński, w zakresie 

jakim wykonuje zadania 

Zarządzającego Funduszem Małych 

Projektów, z siedzibą w Komenského 

2622/48, 010 01 Žilina. 

2. Minister Funduszy i Polityki 

Regionalnej (MFiPR), w zakresie w 

jakim wykonuje zadania państwa 

członkowskiego oraz pełni funkcję 

Instytucji Zarządzającej (IZ) 

Programem Interreg Polska-Słowacja 

2021-2027, z siedzibą przy ul. 

Wspólnej 2/4, 00-926 Warszawa. 

3. Dyrektor Centrum Projektów 

Europejskich (CPE), w zakresie w jakim 

pełni funkcję wspólnego sekretariatu 

dla Programu Interreg Polska-Słowacja 

2021-20272, z siedzibą przy ul. 

INFORMAČNÁ DOLOŽKA 

 

V súlade s plnením záväzku vyplývajúceho z čl. 

13 a 14 GDPR1 týmto informujeme o pravidlách 

spracúvania vašich osobných údajov: 

I. Prevádzkovateľ údajov 

Samostatnými prevádzkovateľmi vašich údajov 

sú: 

1. Žilinský samosprávny kraj, v rozsahu v 

akom plní úlohy Správcu Fondu malých 

projektov, so sídlom Komenského 2622/48, 

010 01 Žilina. 

 

2. Ministerstvo fondov a regionálnej politiky 

Poľskej republiky (MFiPR), v rozsahu, v 

ktorom plní úlohy členského štátu a funkciu 

Riadiaceho orgánu (RO) programu Interreg 

Poľsko – Slovensko 2021-2027, so sídlom na 

ul. Wspólnej 2/4, 00-926 Warszawa. 

 

3. Riaditeľ Centra európskych projektov (CPE), 

v rámci plnenia funkcie Spoločného 

sekretariátu programu Interreg Poľsko – 

 
1 Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie 

ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego 

przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych)  

(Dz. Urz. UE L 119 z 04.05.2016, str.1, z późn. zm.). / Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe 

takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (Ú. v. EÚ. L 119 z 04. 05. 2016 str.1, v znení neskorších 

predpisov). 
2 Na podstawie zawartego z IZ Porozumienia z dnia 14.09.2022 r w sprawie powierzenia Centrum Projektów 

Europejskich zadań związanych z realizacją programów Interreg 2021-2027. / Na základe podpísanej dohody 
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Domaniewskiej 39A, 02-672 

Warszawa. 

4. Właściwa instytucja, która została 

wyznaczona do realizacji zadań 

kontrolera wyznaczonego zgodnie z 

art. 46 ust. 4 rozporządzenia Interreg3. 

5. Ministerstwo Inwestycji, Rozwoju 

Regionalnego i Informatyzacji 

Republiki Słowackiej - w odniesieniu 

do danych osobowych dotyczących 

osób fizycznych z RS - w zakresie w 

jakim wykonuje zadania państwa 

członkowskiego, z siedzibą przy ul. 

Pribinowej 4195/25, 811 09 Bratysława 

6. Obec Sihelné, 029 46 Sihelné 217 

II. Cel przetwarzania danych 

Państwa dane osobowe będą przetwarzane w 

związku z realizacją małego projektu 

„Współpraca za współpracę”, nr 

INT/ZA/FMP_ŽSK_01/0044 – Obec Oravské 

Veselé, w szczególności w celu umożliwienia 

potwierdzenia kwalifikowalności wydatków 

rozliczanych w ramach małego projektu. 

Podanie danych jest dobrowolne, ale 

konieczne do realizacji ww. celu. Odmowa ich 

podania jest równoznaczna z brakiem 

możliwości podjęcia stosownych działań. 

III. Podstawa przetwarzania  

Administratorzy wskazani w pkt I będą 

przetwarzać Państwa dane osobowe w 

związku z tym, że:  

 1. Zobowiązuje je do tego prawo (art. 6 

ust. 1 lit. c RODO):rozporządzenie 

Slovensko 2021-2027,2 so sídlom na ul. 

Domaniewskiej 39A, 02-672 Warszawa. 

4. Príslušný orgán poverený realizáciou úloh 

kontrolóra určený v súlade s čl. 46 ods. 4 

nariadenia Interreg.3 

 

5. Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoja 

a informatizácie Slovenskej republiky - vo 

vzťahu k osobným údajom týkajúcim sa 

fyzických osôb z SR - v rozsahu, v akom plní 

úlohy členského štátu, so sídlom na 

Pribinovej 4195/25, 811 09 Bratislava 

 

6. Obec Sihelné, 029 46 Sihelné 217 

II. Účel spracúvania údajov 

Vaše osobné údaje budú spracúvané 

v súvislosti s realizáciou malého projektu 

„Spoluprácou k spolupráci”, č. 

INT/ZA/FMP_ŽSK_01/0044 – Obec Oravské 

Veselé, predovšetkým s cieľom umožniť 

potvrdenie oprávnenosti výdavkov 

vyúčtovávaných v rámci malého projektu. 

Poskytnutie údajov je dobrovoľné, ale pre 

realizáciu uvedeného účelu nevyhnutné. 

Odmietnutie ich poskytnutia znamená, že nie je 

možné realizovať príslušné aktivity. 

III.  Základ spracúvania 

Prevádzkovatelia uvedení v bode I. búdu 

spracúvať vaše osobné údaje v súvislosti s tým, 

že : 

 1. ich k tomu zaväzuje právo (čl. 6 ods. 1 

písm. c) GDPR): 

 
s RO zo 14.09.2022 o poverení Centra pre európske projekty úlohami súvisiacimi s implementáciou 

programov Interreg 2021-2027. 
3 Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2021/1059 z dnia 24 czerwca 2021 r. w sprawie 

przepisów szczegółowych dotyczących celu „Europejska współpraca terytorialna” (Interreg) wspieranego w 

ramach Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego oraz instrumentów finansowania zewnętrznego 

(Dz. Urz. UE L 231 z 30.06.2021, str. 94). / Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1059 z 24. 

júna 2021 o osobitných ustanoveniach týkajúcich sa cieľa Európska územná spolupráca (Interreg) 

podporovaného z Európskeho fondu regionálneho rozvoja a vonkajších finančných nástrojov (Ú. v. EÚ. L 231 

z 30. 06. 2021, str. 94). 
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Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 

2021/1060 z dnia 24 czerwca 2021 r. 

ustanawiające wspólne przepisy dotyczące 

Europejskiego Funduszu Rozwoju 

Regionalnego, Europejskiego Funduszu 

Społecznego Plus, Funduszu Spójności, 

Funduszu na rzecz Sprawiedliwej 

Transformacji i Europejskiego Funduszu 

Morskiego, Rybackiego i Akwakultury, a 

także przepisy finansowe na potrzeby tych 

funduszy oraz na potrzeby Funduszu 

Azylu, Migracji i Integracji, Funduszu 

Bezpieczeństwa Wewnętrznego 

i Instrumentu Wsparcia Finansowego na 

rzecz Zarządzania Granicami i Polityki 

Wizowej (Dz. Urz. UE L 231 z 30.06.2021, 

str. 159, z późn. zm.), 

 rozporządzenie Parlamentu Europejskiego 

i Rady (UE) 2021/1059 z dnia 24 czerwca 

2021 r. w sprawie przepisów 

szczegółowych dotyczących celu 

„Europejska współpraca terytorialna” 

(Interreg) wspieranego w ramach 

Europejskiego Funduszu Rozwoju 

Regionalnego oraz instrumentów 

finansowania zewnętrznego, 

 rozporządzenie Parlamentu Europejskiego 

i Rady (UE)  2021/1058 z dnia 24 czerwca 

2021 r. w sprawie Europejskiego Funduszu 

Rozwoju Regionalnego i Funduszu 

Spójności (Dz. Urz. UE L 231 z 30.06.2021, 

str. 60, z późn. zm.),  

 rozporządzenie Parlamentu Europejskiego 

i Rady (UE, Euratom) 2018/1046 z dnia 18 

lipca 2018 r. w sprawie zasad finansowych 

mających zastosowanie do budżetu 

ogólnego Unii, zmieniające rozporządzenia 

(UE) nr 1296/2013, (UE) nr 1301/2013, (UE) 

nr 1303/2013, (UE) nr 1304/2013, (UE) nr 

1309/2013, (UE) nr 1316/2013, (UE) nr 

223/2014 i (UE) nr 283/2014 oraz decyzję 

nr 541/2014/UE, a także uchylające 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) 2021/1060 z 24. júna 2021, ktorým sa 

stanovujú spoločné ustanovenia o 

Európskom fonde regionálneho rozvoja, 

Európskom sociálnom fonde plus, 

Kohéznom fonde, Fonde na spravodlivú 

transformáciu a Európskom námornom, 

rybolovnom a akvakultúrnom fonde a 

rozpočtové pravidlá pre uvedené fondy, ako 

aj pre Fond pre azyl, migráciu a integráciu, 

Fond pre vnútornú bezpečnosť a Nástroj 

finančnej podpory na riadenie hraníc a 

vízovú politiku (Ú. v. EÚ. L 231 z 

30. 06. 2021, str. 159, v znení neskorších 

predpisov), 

 

 

 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) 2021/1059 z 24. júna 2021 o osobitných 

ustanoveniach týkajúcich sa cieľa Európska 

územná spolupráca (Interreg) 

podporovaného z Európskeho fondu 

regionálneho rozvoja a vonkajších 

finančných nástrojov, 

 

 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) 2021/1058 z 24. júna 2021 o Európskom 

fonde regionálneho rozvoja a Kohéznom 

fonde (Ú. v. EÚ. L 231 z 30. 06. 2021, str. 60, v 

znení neskorších predpisov),  

 

 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ, Euratom) 2018/1046 z 18. júla 2018 o 

rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujú 

na všeobecný rozpočet Únie, o zmene 

nariadení (EÚ) č. 1296/2013, (EÚ) č. 

1301/2013, (EÚ) č. 1303/2013, (EÚ) č. 

1304/2013, (EÚ) č. 1309/2013, (EÚ) č. 

1316/2013, (EÚ) č. 223/2014, (EÚ) č. 

283/2014 a rozhodnutia č. 541/2014/EÚ a o 

zrušení nariadenia (EÚ, Euratom) č. 
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rozporządzenie (UE, Euratom) nr 966/2012 

(Dz. Urz. UE L 193 z 30.07.2018, str. 1). 

2. Wykonują zadania w interesie 

publicznym lub sprawują powierzoną im 

władzę publiczną (art. 6 ust. 1 lit. e RODO). 

3. Przygotowują i realizują umowy, których 

są Państwo stroną, a przetwarzanie 

danych osobowych jest niezbędne do ich 

zawarcia i wykonania (art. 6 ust. 1 lit. b 

RODO).  

IV.  Rodzaje przetwarzanych danych 

Następujące rodzaje Państwa danych mogą 

być przetwarzane: 

1. dane identyfikujące osoby fizyczne, takie 

jak imię/imiona i nazwisko, stanowisko 

służbowe, telefon/fax, adres poczty 

elektronicznej, adres strony www, 

identyfikator/login użytkownika, adres IP, 

rodzaj użytkownika, miejsce pracy / 

podmiot reprezentowany / nazwa oferenta 

lub wykonawcy, adres siedziby / adres do 

korespondencji / adres zamieszkania, 

PESEL, NIP, REGON,  inne identyfikatory 

funkcjonujące w danym państwie, nr 

umowy o dofinansowanie projektu, forma 

prawna, forma własności, 

zawód/wykształcenie; 

2. dane związane z zakresem uczestnictwa 

osób fizycznych w projekcie, niewskazane  

w pkt 1, takie jak: forma zaangażowania w 

projekcie, okres zaangażowania osoby w 

projekcie (data rozpoczęcia udziału w 

projekcie, data zakończenia udziału w 

projekcie), wymiar czasu pracy, godziny 

czasu pracy, obywatelstwo, kwota 

wynagrodzenia, nr rachunku bankowego, 

wizerunek; 

3. dane osób fizycznych niewymienione w 

pkt 1, które widnieją na dokumentach 

potwierdzających kwalifikowalność 

wydatków, w tym: imiona rodziców, data 

urodzenia / wiek, miejsce urodzenia, seria i 

numer dowodu osobistego, specjalne 

966/2012 (Ú. v. EÚ. L 193 z 30. 07. 2018, str. 

1). 

 Realizujú úlohy vo verejnom záujme alebo 

vykonávajú im zverenú verejnú moc (čl. 6 

ods.1 písm. e) GDPR). 

 Pripravujú a realizujú zmluvy, v ktorých ste 

zmluvnou stranou a spracúvanie osobných 

údajov je nevyhnutné pre ich uzatvorenie a 

plnenie (čl. 6 ods.1 písm. b) GDPR). 

 

IV.  Druhy spracúvaných údajov 

Sprístupňované môžu byť nasledujúce druhy 

vašich údajov: 

1. identifikačné údaje fyzických osôb, 

napríklad meno/mená a priezvisko, 

pracovná funkcia, telefón/fax, adresa 

elektronickej pošty, adresa www stránky, 

identifikátor/login používateľa, IP adresa, 

typ používateľa, pracovisko / zastupovaný 

subjekt / názov uchádzača alebo 

dodávateľa, adresa sídla / korešpondenčná 

adresa / adresa bydliska, rodné číslo, DIČ, 

IČO, iné identifikátory používané v danom 

štáte, č. zmluvy o poskytnutí príspevku, 

právna forma, forma vlastníctva, 

povolanie/vzdelanie. 

2. údaje súvisiace s rozsahom účasti fyzických 

osôb na projekte neuvedené v bode 1, ako 

napr. rozsah, forma zapojenia do projektu, 

obdobie zapojenia danej osoby do projektu 

(dátum začiatku účasti na projekte, dátum 

ukončenia účasti na projekte), rozsah 

pracovného času, počet pracovných hodín, 

štátna príslušnosť, výška odmeny, č. 

bankového účtu, podobizeň, 

 

3. údaje fyzických osôb uvedené v 

dokumentoch potvrdzujúcich oprávnenosť 

výdavkov: mená rodičov, dátum narodenia / 

vek, miesto narodenia, séria a číslo 

občianskeho preukazu, špeciálne potreby, 

výška odmeny, číslo bankového účtu, 
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potrzeby, kwota wynagrodzenia, nr 

rachunku bankowego, doświadczenie 

zawodowe, numer uprawnień 

budowlanych, staż pracy, numer działki, 

obręb, numer księgi wieczystej, gmina, 

nazwa i numer tytułu prawnego do 

nieruchomości, informacje dotyczące 

zidentyfikowanego albo potencjalnego 

konfliktu interesów, związanego z 

wykonywaniem obowiązków służbowych, 

zakłócające lub grożące zakłóceniem 

niezależnego wykonywania zadań przez 

pracownika / eksperta. 

V. Dostęp do danych osobowych 

Dostęp do Państwa danych osobowych mają 

pracownicy i współpracownicy Zarządzającego 

FMP, Ministerstwa Funduszy i Polityki 

Regionalnej, CPE oraz właściwych 

kontrolerów. 

Ponadto Państwa dane osobowe mogą być 

powierzane lub udostępniane:  

1. podmiotom, którym zlecono wykonywanie 

zadań w Interreg Polska-Słowacja 2021-

2027; 

2. instytucjom Unii Europejskiej (UE) lub 

podmiotom, którym UE powierzyła 

zadania dotyczące wdrażania Interreg 

2021-2027; 

3. Instytucji audytowej o której mowa w art. 

45 i art. 46 rozporządzenia Parlamentu 

Europejskiego i Rady (UE) 2021/1059 z 

dnia 24 czerwca 2021 r. w sprawie 

przepisów szczegółowych dotyczących celu 

„Europejska współpraca terytorialna” 

(Interreg) wspieranego w ramach 

Europejskiego Funduszu Rozwoju 

Regionalnego oraz instrumentów 

finansowania zewnętrznego; 

4. podmiotom, które wykonują usługi 

związane z obsługą i rozwojem systemów 

teleinformatycznych, a także 

zapewnieniem łączności, np. dostawcom 

pracovné skúsenosti, číslo autorizačného 

osvedčenia, odborná prax, parcelné číslo, 

katastrálne územie, číslo listu vlastníctva , 

obec, názov a číslo právneho titulu 

k nehnuteľnosti, informácie o zistenom 

alebo potenciálnom konflikte záujmov v 

súvislosti s plnením pracovných povinností, 

porušujúce alebo hroziace narušením 

nezávislého plnenia úloh zo strany 

zamestnanca / experta. 

 

 

V. Prístup k osobným údajom 

Prístup k vašim osobným údajom majú 

zamestnanci a spolupracovníci Správcu FMP, 

Ministerstva fondov a regionálnej politiky 

Poľskej republiky, CPE a príslušných 

kontrolórov. 

Okrem toho môžu byť vaše osobné údaje 

zverené alebo sprístupnené: 

1. subjektom, ktorým bolo zverené plnenie 

úloh v rámci Interreg Poľsko – Slovensko 

2021 – 2027; 

2. orgánom Európskej únie (EÚ) alebo 

subjektom, ktorým EÚ zverila úlohy 

súvisiace s implementáciou Interreg 2021 – 

2027; 

3. orgánu auditu uvedenému v čl. 45 a čl. 46 

nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) 2021/1059 z 24. júna 2021 o osobitných 

ustanoveniach týkajúcich sa cieľa Európska 

územná spolupráca (Interreg) 

podporovaného z Európskeho fondu 

regionálneho rozvoja a vonkajších 

finančných nástrojov; 

 

4. subjektom poskytujúcim služby v oblasti 

obsluhy a rozvoja informačných systémov 

a zabezpečenia komunikácie, napr. 

dodávateľom IT riešení a operátorom 

telekomunikačných sietí. 
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rozwiązań IT i operatorom 

telekomunikacyjnym. 

VI. Okres przechowywania danych  

Państwa dane osobowe będą przechowywane 

zgodnie z polskimi przepisami krajowymi oraz 

zgodnie ze słowackimi przepisami prawa 

dotyczącymi archiwów i rejestrów, w tym co 

najmniej przez okres 5 lat od dnia 31 grudnia 

roku, w którym dokonano ostatniej płatności 

na rzecz Partnera Wiodącego z zastrzeżeniem 

przepisów, które mogą przewidywać dłuższy 

termin przeprowadzania kontroli, a ponadto 

przepisów dotyczących pomocy publicznej i 

pomocy de minimis oraz przepisów 

dotyczących podatku od towarów i usług.  

VII. Prawa osób, których dane dotyczą 

Przysługują Państwu następujące prawa:  

1. prawo dostępu do swoich danych oraz 

otrzymania ich kopii (art. 15 RODO); 

2. prawo do sprostowania swoich danych 

(art. 16 RODO);   

3. prawo do żądania od administratora 

ograniczenia przetwarzania swoich danych 

(art. 18 RODO); 

4. prawo wniesienia sprzeciwu wobec 

przetwarzania swoich danych (art. 21 

RODO) - jeśli przetwarzanie odbywa 

się w celu wykonywania zadania 

realizowanego w interesie publicznym lub 

w ramach sprawowania władzy publicznej, 

powierzonej administratorowi (tj. w celu, 

o którym mowa w art. 6 ust. 1 lit. e); 

5. prawo wniesienia skargi do Prezesa 

Urzędu Ochrony Danych Osobowych/ do 

Urzędu Ochrony Danych Osobowych 

Republiki Słowackiej (art. 77 RODO) - w 

przypadku, gdy osoba uzna, iż 

przetwarzanie jej danych osobowych 

narusza przepisy RODO lub inne krajowe 

przepisy regulujące kwestię ochrony 

 

 

VI.  Obdobie uchovávania údajov 

Vaše osobné údaje budú uchovávané v súlade s 

poľskými vnútroštátnymi  predpismi a v súlade 

so slovenskými právnymi predpismi o 

archívoch a registratúrach minimálne po dobu 

5 rokov odo dňa 31. decembra roka, v ktorom 

bola prijímateľovi poukázaná posledná platba 

so zohľadnením predpisov, v rámci ktorých sa 

môže predpokladať dlhšie obdobie na 

vykonávanie kontrol a predpisov vzťahujúcich 

sa na štátnu pomoc, pomoc de minimis a 

predpisov týkajúcich sa dane z pridanej 

hodnoty. 

VII.  Práva dotknutých osôb 

Ako dotknuté osoby máte nasledujúce práva: 

1. právo na prístup k svojim údajom a právo 

získať ich kópiu (čl. 15 GDPR); 

2. právo na opravu svojich údajov (čl. 16 

GDPR); 

3. právo požiadať prevádzkovateľa 

o obmedzenie spracúvania vašich údajov 

(čl. 18 GDPR); 

4. právo namietať proti spracúvaniu vašich 

údajov (čl. 21 GDPR) – ak sú spracúvané pre 

účely realizácie úlohy vo verejnom záujme 

alebo v rámci vykonávania verejnej moci 

zverenej prevádzkovateľovi (t. j. na účely 

uvedené v čl. 6 ods.1 písm. e);  

 

5. právo podať sťažnosť predsedovi Úradu 

ochrany osobných údajov alebo Úradu na 

ochranu osobných údajov Slovenskej 

republiky (čl. 77 GDPR) – v prípade, že sa 

dotknutá osoba domnieva, že spracúvanie 

jej osobných údajov porušuje predpisy 

GDPR alebo iné vnútroštátne predpisy 

vzťahujúce sa na ochranu osobných údajov 

platné v Poľsku alebo Slovenskej republike. 
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danych osobowych, obowiązujące w 

Polsce lub w Republice Słowackiej. 

VIII. Zautomatyzowane podejmowanie 

decyzji 

Dane osobowe nie będą podlegały 

zautomatyzowanemu podejmowaniu decyzji, 

w tym profilowaniu. 

IX. Przekazywanie danych do państwa 

trzeciego 

Państwa dane osobowe nie będą 

przekazywane do państwa trzeciego 

X. Kontakt z administratorem danych i 

Inspektorem Ochrony Danych 

Jeśli mają Państwo pytania dotyczące 

przetwarzania przez nas danych osobowych, 

prosimy kontaktować z Inspektorami Ochrony 

Danych Osobowych (IOD) w następujący 

sposób: 

1. IOD Zarządzającego FMP: 

 pocztą tradycyjną (Komenského 

2622/48, 010 01 Žilina) 

 elektronicznie 

(gdpr@zilinskazupa.sk) 

 

2. IOD MFiPR: 

 pocztą tradycyjną (ul. Wspólna 2/4, 

00-926 Warszawa), 

 elektronicznie (adres e-mail: 

IOD@mfipr.gov.pl) 

 

3. IOD CPE: 

 pocztą tradycyjną (ul. Puławska 

180, 02-670 Warszawa) 

 elektronicznie (e-mailová adresa: 

iod@cpe.gov.pl) 

 

4. IOD właściwego kontrolera: 

 

 

VIII. Automatické rozhodovanie  

Osobné údaje nebudú podliehať 

automatizovanému rozhodovaniu vrátane 

profilovania. 

 

IX. Prenos údajov do tretej krajiny 

Vaše osobné údaje nebudú prenášané do tretej 

krajiny. 

 

X. Kontakt s prevádzkovateľom údajov 

a zodpovednou osobou 

V prípade otázok spojených s našim 

spracúvaním osobných údajov kontaktujte 

zodpovedné osoby (ZO) nasledovne: 

 

1. ZO Správcu FMP: 

 tradičná pošta (Komenského 2622/48, 010 

01 Žilina) 

 elektronicky (gdpr@zilinskazupa.sk) 

 

2. ZO MFiPR: 

 tradičná pošta (ul. Wspólna 2/4, 00-926 

Warszawa), 

 elektronicky (e-mailová adresa: 

IOD@mfipr.gov.pl), 

 

3. ZO CPE: 

 tradičná pošta (ul. Puławska 180,                 

02-670 Warszawa) 

 elektronicky (e-mailová adresa: 

iod@cpe.gov.pl) 

 

4. ZO príslušného kontrolóra: 

gdpr@zilinskazupa.sk
mailto:IOD@mfipr.gov.pl
mailto:iod@cpe.gov.pl
gdpr@zilinskazupa.sk
mailto:IOD@mfipr.gov.pl
mailto:iod@cpe.gov.pl
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 pocztą tradycyjną (Pribinova 

4195/25, 811 09 Bratislava) 

 elektronicznie (e-mailová adresa: 

zodpovedna.osoba@mirri.gov.sk) 

 

5. IOD Ministerstwa Inwestycji, Rozwoju 

Regionalnego i Informatyzacji Republiki 

Słowackiej: 

 pocztą tradycyjną (ul. Pribinowa 

4195/25, 811 09 Bratysława) 

 elektronicznie   (e-mailová adresa: 

zodpovedna.osoba@mirri.gov.sk)  

 

6. IOD beneficjenta: 

 pocztą tradycyjną (029 46 Sihelné, 

Sihelné 217) 

 elektronicznie (ousihelne@orava.sk) 

 

 tradičná pošta (Pribinova 4195/25, 811 09 

Bratislava) 

 elektronicky (e-mailová adresa: 

zodpovedna.osoba@mirri.gov.sk) 

 

5. ZO Ministerstva investícií, regionálneho 

rozvoja a informatizácie Slovenskej 

republiky  

 tradičná pošta (Pribinova 4195/25 

811 09 Bratislava) 

 elektronicky (e-mailová adresa: 

zodpovedna.osoba@mirri.gov.sk) 

 

 

6. ZO prijímateľa: 

 tradičná pošta (029 46 Sihelné, Sihelné 217)  

 

 elektronicky (ousihelne@orava.sk) 

 

 

mailto:zodpovedna.osoba@mirri.gov.sk
mailto:zodpovedna.osoba@mirri.gov.sk
mailto:zodpovedna.osoba@mirri.gov.sk
mailto:zodpovedna.osoba@mirri.gov.sk
mailto:ousihelne@orava.sk
mailto:zodpovedna.osoba@mirri.gov.sk
mailto:zodpovedna.osoba@mirri.gov.sk
mailto:zodpovedna.osoba@mirri.gov.sk
mailto:zodpovedna.osoba@mirri.gov.sk
mailto:ousihelne@orava.sk

